
r~eatr~
3le esto - .BtfA~

1ofa..V\..cl
1994

.2) s.t -l8K
mQ..~





Biuletyn Informacyjny Nr 1 (45) 94

Polskiego Ośrodka Lalkarskiego POLUNIMA
Numer specjalny Special issue

Stanpolskiegoteatru- tendencjei aktywarrhe Conditionot the PolishTheatreTendenciesand Assets - HenrykJurkowski 2

TeatryITheatres

Białostocki Teatr LalekITheBiałystok PuppetTheatre 5
Opolski Teatr Lalki i Aktora im. Alojzego SmolkilThe Alojzy Smolka Puppet and Actor Theatre ot Opole 7
TeatrAnimacjilTheatre ot Animation 9
Teatr Lalek "Arlekin"lThe Arlekin Puppet Theatre 11
Teatr Lalek "Banialuka"lThe Banialuka PuppetTheatre 13
Teatr Lalek "Rabcio"lThe Rabcio PuppetTheatre 15
Teatr "Lalka"lThe LalkaTheatre 16
Teatr Lalki i Aktora im. H. Ch. Andersena/H.Ch. Andersen Puppet and Actor Theatre 18
Teatr Lalki i Maski "Groteska"lThe Groteska Puppet and MaskTheatre 20
Wrocławski Teatr LalekITheWrocław PuppetTheatre 22
Towarzystwo "Wierszalin"lThe Wierszalin Company 24
Teatr3/4- ZusnolThe 3/4Theatre - Zusno 26

Twórcy/Artists 27

Jan Wilkowski, Aleksander Antończak, Krzysztot Dzierma,Wiesław Hejno, Adam Kilian,
GrzegorzKwieciński, Aleksander Andrzej Łabiniec, Mikołaj Malesza,Stanisław Ochmański, Rajmund Strzelecki,
Wojciech Szelachowski, Piotr Tomaszuk,Wojciech Wieczorkiewicz, TadeuszWierzbicki

Festiwale/Festivals

MiędzynarodowyFestiwal Teatrów Lalekw Bielsku-BiałejlThe International PuppetTheatre Festival in Biesko-Biała 35
Ogólnopolski Festiwal Teatrów Lalek w OpolulThe National PuppetTheatre Festival 37
MiędzynarodoweTargi Inicjatyw Teatralnych w Pile/International Fair ot Theatre Initiatives in Piła 39
Łomżyńskie Spotkania Teatru w Walizce/Meetingsot the Theatre in a Satchel at Łomża 39

Szkoły Lalkarskie/PuppetSchools

WydziałSztuki Lalkarskiej w Białymstoku/Department ot Puppetry Art in Białystok 40
Wydział Lalkarski we Wrocławiu/Department ot Puppetry Art in Wrocław 41

Instytucje Lalkarskie/Puppet Insłitutions

POLUNIMA 43
MuzeumLaleklPuppet Museum 44
PracowniaDokumentacyjnaTeatru LalekITheDocumentation Workshop ot the PuppetTheatre 45

Biuletyn "Teatr Lalek"/"The PuppetTheatre" Bulletin 46

Spis teatrów laleklPuppet Theatres in Poland 47

Zdjęcie na /I stronie okładki .Nieaokonenievtnoomotetion. Kafki. Wrocławski Teatr LalekIThe Wrocław
Puppet Theatre. A. Maksymiuk (Prokurator/Attorney)
Zdjęcie na 11/ stronie okładki "Pastorałki''/Nativity Mystery Plays, Czyżewskiego. Opolski Teatr Lalki i Aktora
im. Alojzego Smolki/The Alojzy Smolka Puppet and Actor Theatre of Opole. T. Rudnicki

NaokładcewykorzystanoplakatStasysaEidrigeviciusa



STAN POLSKIEGO TEATRU
- TENDENCJE I AKTYWA
Henryk Jurkowski

T o z okazji międzynarodowych spotkań powraca banalna
prawda, że teatr każdego kraju jest cząstką pewnej kultury o

jeszcze większym zasięgu. Dostrzegamy więc ponownie wspólne
korzenie, podobieństwo zainteresowań tematycznych i formal-
nych oraz oczywiste różnice w wypadku zjawisk z odległych re-
jonów globu. To wówczas teatr uzyskuje konieczne tło tak, że jego
obraz staje się wyraźniejszy, bardziej plastyczny, kontrastujący z
otoczeniem. W oczach jego krajan jak i w oczach jego zagranicz-
nych obserwatorów.

Obraz taki posiada swój wymiar diachroniczny. To znaczy, że
jest nie tylko wyrazem jednorazowego doświadczenia festiwalo-
wego, ale cząstką pamięci zbiorowej, rozciągającej się nieraz na
kilka pokoleń. Polski teatr lalek również wspiera swój dzisiejszy
obraz wspomnieniami z przeszłości. Posiada własną legendę, o-
becną w pamięci środowisk międzynarodowych i jest punktem
wyjścia do postrzegania jego obecnego stanu.

Podstawowym elementem tej, uzasadnionej zresztą legendy,
było przekonanie o jego nowatorskim charakterze. Gdy nasi
sąsiedzi, a co więcej lalkarze krajów z ogromnymi tradycjami, po-
szukiwali z uporem "lalkarskiej specyfiki", lalkarze polscy odkryli
drogę ku teatrowi różnych środków wyrazu, ku masce, ku przed-
miotowi, ku współdziałaniu lalki i aktora. Oni też, jako jedni z pier-
wszych zdecydowali się na rezygnację z parawanu i stopniowo
ujawniali wszystkie tajemnice lalki i teatru. Tworzyli teatr poetycki,
metaforyczny i teatralny. Od lat pięćdziesiątych począwszy.

Nie należy jednak sądzić, że byli wyłącznie eksperymentatora-
mi i artystowskimi pięknoduchami. Mieli też swoje obowiązki i po-
winności - zarówno wobec państwowego mecenatu jak również
wobec młodej, przeważnie dziecięcej, publiczności, dla której pra-
cowali. Ich skomplikowane romanse z realizmem socjalistycznym,
narzuconym przez władze, ale praktykowanym przez większość
lalkarzy z wątpliwym zaangażowaniem, przenikały tylko w postaci
okruchów do międzynarodowego, zachodniego, środowiska lal-
karzy. "Żelazna kurtyna" działała skutecznie. Lekkie jej uchylenie
dokonało się w momencie politycznej "odwilży". Ale wówczas mie-
liśmy już swoją "gębę" - zachodni krytycy oczekiwali po nas "ko-
munistycznej propagandy" i nawet w niewinnych Kolorowych
piosenkach potrafili odkryć "totalitarną filozofię pracy". Polscy lal-
karze tymczasem mogli powrócić do tematów kultywowanych
przez wcześniejsze pokolenia twórców dla dzieci: do szopek, pas-
torałek, a przede wszystkim do folkloru.

Przedstawienia folklorystyczne stały się specjalnością i zna-
kiem polskiego teatru. Zainteresowanie to dzieliliśmy z Węgrami
i Rumunami, którzy tak jak my w folklorze widzieli drogę do iden-
tyfikacji kulturowej i narodowej. W naszym wypadku mieliśmy
jeszcze szopkę, która folklor i motywy narodowe łączyła z Naro-
dzeniem. Swoisty manifest złożoności naszej kultury. Stąd praw-
dziwą sensacją, głównie dla cudzoziemców było wystawienie
Betlejem polskiego Lucjana Rydla w okresie stanu wojennego w
teatrze olsztyńskim (1981). Ale i dla innych lalkarzy szopka ozna-
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czała w tym czasie zajęcie jakiegoś stanowiska, skoro na pierw-
szym "wojennym" festiwalu w Bielsku-Białej w programie znalazły
się cztery przedstawienia szopkowe. A czy Żywoty świętych Wil-
kowskiego nie były takim samym znakiem historycznych od-
wołań?

Zafascynowanie folklorem jako źródłem swojskości i plastycz-
nej stylizacji było wyraźną, ale nie jedyna cechą lalkarskiego śro-
dowiska. Było ono w równym, jeśli nawet nie w większym stopniu,
wrażliwe na literaturę dramatyczną dawną i współczesną. Lista
dzieł klasyków i wybitnych pisarzy współczesnych jest zbyt ob-
szerna, aby ją cytować choćby tylko we fragmentach.

Zainteresowanie literaturą wynikało z dość powszechnego
przekonania, że źródłem dzieła teatralnego jest zawsze tekst lite-
racki. Ergo w teatrze lalek, tak jak to jest w teatrze "prawdziwym",
gra się sztuki albo też przysposobione dla sceny teksty epickie.
Polski teatr lalek był i pozostał teatrem repertuaru. To właśnie z
tych względów ważne miejsce zajmuje w nim aktor-lalkarz. Aktor-
-lalkarz, który tworzy postaci sceniczne. Nic więc dziwnego, że
teatru polskiego nie dotknęły pokusy lalkarskiego kabaretu jak też
jakiejś formy teatru alternatywnego. A jeśli uznawał czasem
działania solistów, to nazywał je "teatrem jednego aktora".

Co było źródłem takiej koncepcji teatru lalek: tradycyjne formy
czy modernistyczne zainteresowanie lalkami jak to było w wielu
innych krajach? Oczywiście polscy lalkarze - poza szopką - mało
liczyli się z lalkarską tradycją, ale też inspiracji dla siebie nie szu-
kali w modernistycznej awangardzie. Stawiali na nowatorstwo w
granicach sztuki teatru, zakreślonych przez Brechta i teatr absur-
du. I trzeba powiedzieć, że mieli ogromne szczęście, że ten prog-
ram znalazł uznanie państwowego mecenatu. Inaczej niż
przysłowiowy krawiec polscy lalkarze "materii mieli tyle", że mogli
"mierzyć siły na zamiary". I tak też czynili, chociaż bogactwo
środków wyrazowych nie oznacza całkowitego zwycięstwa w
sztuce.

Sztuka widowiskowa ma wiele odmian, podobnie jak sztuka
teatralna. Podobnie jak teatr lalek i wszystkie jego pochodne w
postaci teatru figur, przedmiotów i materiału. Z punktu widzenia
estetyki, wbrew panującym modom i przesądom, żadna z nich nie
ma przewagi nad innymi. Wszystkie mają jednakowe szanse w
tworzeniu nowych wybitnych dzieł sztuki. Lalkarze polscy, inaczej
niż Francuzi czy Amerykanie, postawili na "drogę teatralną" w
obrębie sztuki lalkarskiej i na własny sposób realizują swe artys-
tyczne powołanie.

Trudno przewidzieć, w jakim stopniu spostrzeżenia te potwier-
dzi tegoroczny festiwal w Bielsku-Białej, ale wiele z wymienionych
tendencji wciąż jeszcze żyje. Przede wszystkim przywiązanie do
wielkiej literatury, a szczególnie do dawnych tekstów, które noszą
w sobie zalążek stylizacji. Od czasów Jewreinowa wielu artystów
próbuje przypomnieć nie tylko dawne utwory, ale i dawne teatralne
style: Burian, Cohen, u nas Schiller i Dejmek, i wielu świetnych
reżyserów lalkarzy.



THE CONDITION Henryk Jurkowski

OF THE POLISH THEATRE
TENDENCIES AND ASSETS

T hat the theatre represents a component ot a given cu Iture which
has a broader scope is an obvious truth that emerges at every

international event. We then take note again ot aur com mon roots,
interests in similar subjects and torms and ot the striking disparity in
the case ot more distant regions ot the globe. With the theatre thus
projected against a broad background, its image becomes more vivid
and more plastic, contrasting with its surroundings. In the eyes ot
tellow countrymen as well as ot toreign observers.

This image has a diachronic dimension. That is to say, it is not
only an expression ot a single testival experience, but is also an
integral part ot a com mon memory that often extends over several
generations. The present image ot the Polish puppet theatre, too,
stands on the memory ot the past. It has a legend ot its own that
is present in the memory ot international circles and is a point ot
departure tor the observations ot its present conditions.

The basie element ot this justitied legend was the conviction
that it was innovative in character. At the time when aur neighbors,
more, puppeteers ot countries with a vast tradition, searched tor
the specitics ot puppetry, Polish puppeteers discovered the way
leading to a variety ot means ol expression, su ch as masks, ob-
jects and the interaction between the puppet and the actor. They
were also among the lirst to abandon with the screen and began
to gradually disclose the secrets of the puppet and the theatre. In
the Fifties they created a poetic, mataphoric and theatrical theatre.

They should not to be considered experimentalists and aesthe-
tes only. They were also bound by certain duties and obligations
they owed to the state patron as well as to the young, largely child
audiences tor who m they worked.

Only scraps ot their complex romance with socialist realism,
imposed by the regime but treated with less than sincere dedica-
tion by the majority ot puppeteers hlanaged to get through to the
circles ot international, western puppeteers. The iron courtain was
etlective. It was lifted slightly during the political thaw but by then
we had already been branded. Western critics expected nothing
but communist propaganda. Why even something as innocent as
the show Colored Songs (Kolorowe piosenki) was discovered to
express the totalitarian philosophy of labar. However in the mean-
time, Polish puppeteers had revived the theatre cultivated by ear-
lier generations ol artists creating lor children: such as the Nativity
and Shepherds Plays and above all laik art.

Productions based on talk art became the hallmark ol the Polish
theatre. We shared this interest with the Hungarians and Ruma-
nians who, like we, saw talk art as the means lor cultural and
national identilication. We still had the Szopka play which combi-
ned lolk and national motives with the Nativity. An original mani-
testation ot the complexity ot Polish culture. Consequently Lucjan
Rydel's The Polish Bethlehem (Betlejem polskie) performed by
the Olsztyn Theatre during the martiallaw (1981), made such a
sensational impact, particularly on loreigners. But the Szopka play
also provided evidence ol the stand taken by other puppeteers, to

wit the program ot the lirst "war time" testival in Bielsko-Biała. The
Lives ot Saints (Żywoty świętych) by Witkowski, was it not the
same kind ol marker ol a historical relerence?

Fascination with laik art, as the source ot homebred tradition
and plastic stylization, was not the only characteristic ot the pup-
peteers. They were equally, il not even more, sensitive to early
and modern dramatic literature. The list ot classics and works ot
contemporary authors is too long to be given here. Not even a
Iraction could be described.

The interest in literature was due to the tairly widely accepted
conviction that the literary text is always the source ot a stage
production. Thus the puppet theatres, tollowing the example ot
.the real" theatre, performed plays ar adapted epic texts to their
purpose. This is the reason why the actor-puppeteer occupies
such an important position. The actor-puppeteer who portrays a
stage character. No wonder then that the Polish theatre was im-
pervious to the temptations ot the puppet cabaret and same other
torms ot the alternative theatre. And while it recognized the activity
ot soloists, it chose to cali it .the theatre ol no actor".

What was the source ot this concept ot the puppet theatre? Was
it the traditional lorm ar a modernistic interest in puppets as it was
in many other countries? Except tor the Szopka play, Polish pup-
peteers took little notice ol traditional puppetry. But neither did they
look tor inspiration in the modernist avant-guard. They put their
money on innovation kept within the bounds ot a theatre art as
detined by Brecht and the theatre ot the absurd. And it must be
admitted that they were extremely lucky that this program lound
the acceptance ot the state patron. Unlike the proverbial tailor, the
Polish puppeteers had enough labric "to suit their ability to their
aspirations". And this they did, although in art the wealth ot mea-
sure ot expression does not always sig nity total victory.

The entertainment arts take many lorms as does the art ol the
theatre, as does the puppet theatre and all its derivatives on the
lorm ot the tigure theatre, the object and material theatre. From
the standpoint ot aestethics and contrary to the reigning tashions
and prejudices not a single one prevails over others. Each has the
same chance to create a great wark ot art. Polish puppeteers,
unlike their French and American counterparts, had opted tor the
.theatrlcal lorm" located within the tramewark ol art ol puppetry
and chose to tollow their own way in pursuit ol their vocation.

Its hard to say to what extent this year's testival at Bielsko-Biała
will bear out these observations. However, many ot the tendencies
described here still persist, especially attachment to great litera-
ture, and particularly to the early texts which contain a germ ol
stylization. Since the day ot Yevreynov many artists have tried to
revive not only early works but also early theatre styles, notably
Burian and Cohen and in aur country Schiller and Dejmek as well
as many remarkable puppet theatre stage directors.

New areas are being explored including certain subjects ol the
tine art theatre. Polish puppeteers owe the major part ol their suc-
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Podjęto także nowe wątki. Między innymi pewne tematy teatru
plastycznego. Większość swoich sukcesów lalkarstwo polskie od-
nosiło dzięki współpracy wybitnych scenografów, choć zawsze w
służbie tekstu dramatycznego. Z tego względu, być może, nie
zwrócono dostatecznej uwagi na teatralno-plastyczną twórczość
Tadeusza Kantora i Leszka Mądzika, którzy przejęli wiele lalkar-
skich środków wyrazu, ani też nie doceniono pewnych prób w
obrębie lalkarskiego środowiska. W chwili obecnej zauważa się
stopniowy przełom. Nie aż taki, by można mówić o powstaniu no-
wych "teatrów plastycznych", dostateczny jednak, by dostrzec wy-
raźną obecność form komponowanych i przedmiotów w
przedstawieniach młodego pokolenia reżyserów.

Młodzi są już wszędzie. Proces odmładzania polskiego teatru
lalek osiągnął normalny rytm wymiany pokoleniowej. Wielkie "po-
kolenie założycieli", tak bardzo zasłużone i aktywne aż do lat o-
siemdziesiątych, ustąpiło miejsca młodzieży. Podejmuje ona
własne tematy, znajduje własne formy inscenizacyjne, demonst-
ruje nową wrażliwość na gwałtowne przemiany naszego życia.

Folklorystyczny entuzjazm, został folklorystycznym namysłem
moralnym. Powrót do podstawowych pytań o systemy wartości,
weryfikacja mitów i utopii stały się przedmiotem zainteresowania
najwybitniejszych. To prawda, że wyniki ich obserwacji są pesy-
mistyczne, ale, być może, wybrali tę drogę właśnie - drogę bicia
na alarm - w celu skuteczniejszego poruszenia sumień.

Młodzi są wszędzie. Reżyserują, tworzą scenografie, dyrekto-
rują teatrom. To ostatnie także nie jest łatwe, zważywszy nieuch-
ronność ograniczania subwencji państwowych i regionalnych.
Liczne niegdyś zespoły kurczą się gwałtownie do stanu dyktowa-
nego nową sytuacją. Wciąż jednak zachowują swój charakter zes-
połów teatralnych. Na szczęście zachowują też prawa do budynku
teatralnego i wyposażenia. Co więcej powstają zespoły nowe, pry-
watne, które od razu wpisują się w nową sytuację rynkową. I dob-
rze, że są tylko uzupełnieniem, a nie alternatywą dotychczasowej
lalkarskiej infrastru ktu ry.

Rodzi się także nowy typ dyrektora-menedżera, który poznaje
drogi do serc i do kiesy sponsorów z jednej strony, z drugiej zaś
uczy się praw marketingu. To on już teraz stara się o pozyskanie
dla swego teatru sławnych reżyserów z całego świata. Jest zafas-
cynowany kooperacją.

Nie jest to rzecz całkowicie nowa w teatrze lalek. Reżyserów
gościnnych przyjmowaliśmy od dawna. Bielsko-bialska Samot-
ność pokazywana na najważniejszych festiwalach Europy była
radosnym przykładem polsko-francuskiej współpracy. I rzeczy-
wiście nie to jest nowością, ale fakt, że program artystyczny teatru
realizuje się z pomocą znakomitych reżyserów zagranicznych w
oparciu o możliwości finansowe ... teatralnych sponsorów.

To zmiana jakościowa. To, co kiedyś było możliwe w wyniku
rozważnych negocjacji na temat wzajemnych korzyści, dziś staje
się aktem działalności rynkowej. I oczywiście może okazać się,
że brutalność rynku obróci się przeciw sztuce, że zagubi się in-
tymność w stosunkach między artystami, ale może się też okazać,
że to tylko otwarcie nowych możliwości. I nie tylko dla polskiego
teatru, ale dla wszystkich, którym pragniemy udostępnić
współpracę z naszymi zespołami, w naszych dobrze zagospoda-
rowanych teatrach.

To ostatnie zdanie brzmi jak zaproszenie. I jest zaproszeniem.
Nasze związki z teatrem europejskim w całej jego różnorodności
artystycznej i geograficznej jak też z teatrem światowym były zaw-
sze bardzo żywe. Wynikało to z naszego otwarcia na wartości
innych kultur oraz z potrzeby dzielenia się naszym własnym ar-
tystycznym dobrem. Co potwierdzaliśmy od lat, tak jak teraz, z
okazji bielsko-bialskiego festiwalu.
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cess to the cooperation wit h outstanding stage designers although
these always remained in the service of the drama. That may be
why insufficient attention has been paid to the works of Tadeusz
Kantor and Leszek Mądzik in the fine art theatre who adopted
many of the measures developed by the puppet theatre and that
may be why the many efforts made within the framework of the
puppet theatre have not been enough appreciated. A turning point
could be now discerned. Though it is not significant enouqh to
allow us to speak of a rise of a new fine art theatre, it is sufficient
enough to clearly indicate the presence of composed forms and ob-
jects in the productions put on by the young generation of directors.

The young are everywhere. The rejuvenation of the Polish pup-
pet theatre proceeds at the normai pace of the succession of ge-
nerations. The great generation of founders who made such a
notable contribution and who were still active in the Eighties, now
gave way to the young. The young take up their own subjects, find
their own staging forms, demonstrate a new sensitivity to the vi0-

lent changes in our life.
The enthusiasm for folklore has been replaced by a folkloristic

moral reflection. There is a resurgence of basic questions rag ar-
ding the system of values, the verification of myths and utopias.
These have become the main interest of the leading artists. True,
the result of their observations is pessimistic but, it may be that
they have been sounding an alarm, in order to be more effective
in awakening the public conscience.

The young are everywhere. They direct, design sets, manage
the theatres. The last is not an easy task considering the inesca-
pable reductions of state and regional subventions. The once nu-
merous companies are rapidly shrinking to a number determined
by the demands of the current situation. But they still remain as
theatre companies. Fortunately, too, they retain the rights to the
theatre buildings and the furnishigs. Furthermore, new private
companies are springing up which promptly subscribe to the new
market rules, and it is well that they only supplement and are not
an alternative to the existing puppet theatre infrastucture.

A new type of theatre manager is emerging. He is learnig how
to win the hearts and obtain the neccessary donations from the
sponsors on the one hand and on the other hand learns the laws
that govern marketing. It is he who tri es to attract to his theatre
famous world directors. He is fascinated by possibility of coope-
ration.

This is not a completely new development in the Polish puppet
theatre. We have welcome directors to make guest appearances
for years. The Bielsko-Biała production of Solitude (Samotności,
presented at the major festivals of Europe, is a happy example of
Polish-French cooperation. This is not new, the new fact is that
the artistic program of the theatres is realized with the participation
of leading foreign directors. This depends, of course, on the funds
made available by the theatre sponsors.

There is a change in quality. The things that were possible due
to reasoned negotiations on the subject of mutual benefits now
have come to be governed by the rules of the free market. It may
be that the brutality of the market will turn against art, that the
intimate relationships between artists will dissipate, but it mayaiso
open up new possibilities. Not only for the Polish but for all the
theatres to which we wis h to extend cooperation with our compa-
nies in our well equiped theatres.

The last sentence may sound like an invitation. It is, in fact, an
invitation. Our ties wit h the European theatre in its wide artistic and
geographic diversity, as well as with the world theatre flourished
at all times. This was due to our openness and acceptance of the
values of other cultures and to our desire to share our artistic ac-
complishments wit h others. We have confirmed this over the years
and do so again now at the Bielsko-Biała festival.



Teatry/Theatres
Białostocki
Teatr Lalek

The Białystok
Puppet Theatre

-.E
"Król Jeleń ''/King Stag, Gozziego. Reż./Directed by W. Kobrzyński, scen./stage design by W. Jurkowski (1993 r.).
P. Aigner (Arlekin/Harlequin)

Białostocki Teatr Lalek jest najstarszą i najbardziej dojrzałą
placówką teatru lalek w mieście zasługującym na miano Mek-

ki polskiego lalkarstwa . .Ten status centrum konstytuują w wypad-
ku Białegostoku także Wydział Sztuki Lalkarskiej PWST, jego
Teatr Szkolny oraz niedawno powstałe teatry prywatne - z Towa-
rzystwem ,,wierszalin" na czele. Wszystkie te instytucje funkcjo-
nują na zasadzie zjawiska zintegrowanego. Niekiedy w sposób
zaskakujący, bo jako jedność przeciwieństw. Samo miasto leży
na terytorium historycznego, etnicznego i kulturalnego pogranicza.

Stały, zawodowy, subsydiowany teatr lalek istnieje w Białymstoku
od 1953 roku. Jego pierwszym dyrektorem był Tadeusz Sawicki. Po
nim, od roku 1960, sceną białostocką kierowała Joanna Piekarska.
Lata 1969-1989 to epoka Krzysztofa Raua. W czasach Sawickiego
teatr białostocki był teatrem zapaleńców spełniających zapotrzebo-
wanie społeczne i misję wychowawczą. Dyrekcja Piekarskiej dowo-
dziła, że tego typu posłannictwo może być jeszcze najprawdziwszą
rozkoszą artysty traktującego teatr lalek jako szczególną formę eks-
presji twórczej. Dekady Raua to lata, kiedy przedmiotem fascynacji
stała się materia sztuki lalkarskiej, osobliwość, niepowtarzalność,
tożsamość sztuki animacji. W Białymstoku dominowało to, co możli-
we tylko w teatrze lalek, to co odkrywało horyzonty owych możliwości.
Obecnie, za dyrekcji Wojciecha Kobrzyńskiego, któremu w kierowa-
niu Białostockim Teatrem Lalek towarzyszy Wojciech Szelachowski,
uderzająca wydaje się polifoniczność wypowiedzi teatralnych i kieru-
nek poszukiwań, jaki wytyczają zainteresowania tym, co w teatrze
lalek identyczne i pokrewne wszystkim innym dziedzinom sztuki wi-
dowiskowej.

W dziejach Białostockiego Teatru Lalek godnym podkreślenia
wydają się fakty racjonalnej kontynuacji, ciągłości i trwałości pracy

T he Białystok Puppet Theatre is the oldest and most ma-
ture center of the form in the town, rightly called the Mecca

of the Polish puppet art. This status, in the case of Białystok,
is validated by the Department of Pupperty at the Higher State
School of the Theatre (PWST), the school theatre and the re-
cently established private theatres with the Wierszalin Compa-
ny in the forefront. Ali these institutions function on the principle
of integration, of a convergence of opposites one may say, ma-
nifested in a surprising array of forms. The city lies in the his-
torical, ethnic and cultural borderland of the country.

The permanent, professional, subsidized puppet theatre
has exsisted in Białystok since 1953. The first director, Ta-
deusz Sawicki, was succeeded in 1960 in the capacity of
managing director by Joanna Piekarska until the advent of
Krzysztof Rau who headed the company in 1969 - 1989.
Under Sawicki the Białystok theatre was one of the enthu-
siasts wholeheartedly dedicated to meeting social needs
and performing a didactic mission. Piekarska's tenure de-
monstrated that this mission still provided genuine satisfac-
tion to those to whom the pup pet theatre provided a special
form of creative expression. The Rau decades marked a pe-
riod when the material, the uniqueness and the singularity
as well as the identitiy of the art of animation became the
main object of fascination. The commanding feature of the
theatre today, presided over by Wojciech Kobrzyński, assis-
ted by Wojciech Szelachowski, is the poliphonic nature of
expression and the direction taken by the theatre which de-
fines its interest in those aspects of the puppet theatre that
are identical with or related to all the other visual arts.
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artystycznej. Bez wątpienia image Białostockiego Teatru lalek jest
dziełem i zasługą Krzysztofa Raua. Za jego kadencji teatr uzyskał
prymat w kraju i znalazł się w czołówce europejskich scen lalko-
wych. Talent organizatorski Raua sprawił, że w Białymstoku sku-
piły się najwybitniejsze siły polskiego lalkarstwa, znajdując tutaj
niespotykane gdzie indziej warunki twórczości. W roku 1979 ot-
warto nowoczesny budynek teatralny z osobną sceną dla do-
rosłych. Miasto stało się poważnym ośrodkiem festiwalowym.
Rósł potencjał akademicki uczelni lalkarskiej.

Nade wszystko zaś powstał w Białostockim Teatrze Lalek
świetny zespół aktorski, który stał się istną kompanią mistrzów
zadziwiających tak kunsztem, jak jego wszechstronnością usytu-
owaną zawsze na najwyższym poziomie profesjonalnym. Białos-
tocki Teatr Lalek to warsztat pracy reżyserskiej (były bądź ciągle
aktualny): Joanny Piekarskiej, Zdzisława Dąbrowskiego, Włodzi-
mierza Fełenczaka, Tomasza Jaworskiego, Krzysztofa Raua i Ja-
na Wilkowskiego. Debiutowali tutaj: Tadeusz Słobodzianek, Piotr
Tomaszuk i Wojciech Szelachowski. Scenografowie tego teatru
to: Ali Bunsch, Wiesław Jurkowski, Adam Kilian, Ryszard Kuzy-
szyn, Mikołaj Malesza i Rajmund Strzelecki. W białostockich
spektaklach dały się słyszeć kompozycje Jerzeqo Maksymiuka,
Jerzego Derfla i Krzysztofa Dziermy, który w Zywej klasie objawił
także swój urzekający talent aktorski.

Obecny dyrektor Białostockiego Teatru Lalek Wojciech Kob-
rzyński twierdzi, że teatr "jako instytucja jest prosty, ale zagmat-
wany jest w konstrukcji ludzkiej". Kobrzyński wyznaje, iż
interesuje go dobry teatr repertuarowy, który "musi odpowiadać
na pytania chwili broniąc się przed nią artystycznie". Partner Kob-
rzyńskiego - Wojciech Szelachowski dowodzi swoimi przedsta-
wieniami, że pasjonują go wszystkie odmiany widowiska par
excellence autorskiego. Obaj, i Kobrzyński, i Szelachowski, są
zafrapowani teatrem o wysokich aspiracjach intelektualnych,
spełniającym, oprócz wszystkich innych zadań, również obo-
wiązki wobec samego siebie.

•

Most noteworthy in the work of the Białystok Puppet Theatre
over the years is the fact of its rational continuation, the unbroken
chain of artistic effort. The one person responsible for the image
projected by the Białystok Puppet Theatre is unquestionably
Krzysztof Rau. Under him the theatre became firmly established
in its national reputation ano won a position among Europe's lea-
ding puppet theatres. It was due to Hau's organizational talent that
the most gifted Polish puppeters were attracted to the theatre whe-
re they found better creative conditions then elsewhere. A modern
theatre building, with a separate stage for adult audiences, was inau-
gurated in 1979. The city became a respected festival center. The
academy level puppetry school rose to become a potential power.

But most important is the fact that the Białystok Puppet Theatre
produced a great ensemble of actors, a company of masters with
a marvelously wide range of skilis that represented the highest
professional standards at all times. The Białystok Puppet Theatre
is the proving ground for directors (past and present): Joanna Pie-
karska, Zdzisław Dąbrowski, Jan Dorman, Andrzej Dziedziul, Wło-
dzimierz Fełenczak, Tomasz Jaworski, Krzysztof Rau and Jan
Wilkowski. Directors who made their debut here are: Tadeusz Sło-
bodzianek, Piotr Tomaszuk and Wojciech Szelachowski. The sta-
ge designers of the theatre are: Ali Bunsch, Wiesław Jurkowski,
Adam Kilian, Ryszard Kuzyszyn, Mikołaj Malesza and Rajmund
Strzelecki. The music heard in the Białystok productions was com-
posed by Jerzy Maksymiuk, Jerzy Derfel and Krzysztof Dzierma
who in the Live Class (Zywa klasa) revealed a stunning acting talent.

Wojciech Kobrzyński, the present managing director of the
Białystok Puppet Theatre, claims that "as an institution (the theat-
re) is simple, but complex in its human structure". He admits that
he is interested in good repertory theatre which .rnust answer the
questions of our time by defending itself artistically against it". Kob-
rzyński's associate Wojciech Szelachowski demonstrates by his
productions that his major passion are all forms of a genuinely
'auteur' production. Both Kobrzyński and Szelachowski are inte-
rested in the theatre of high intellectal aspirations, the one that
besides many other assigments never forgets its duties towards
itself .

"Żywa klasa"/Live Class, Szelachowskiego. Reż./Directed by W. Szelachowski, scen./stage design by A. Dworakowski (1993 r.)
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Opolski Teatr
Lalki i Aktora
im. Alojzego Smolki
.Gotem'/Goiem, Meyrinka.
Reż./Directed by K. Kobyłka,
scen./stage design by
J. Mydlarska-Kowal (1991 r.)

The Alojzy Smolka
Puppet and Actor
Theatre ot Opole

Tradycja i historia teatru sięga roku 1937, kiedy to Alojzy Smol-
ka wystawił pierwsze przedstawienie lalkowe. Po wojnie

przez wiele lat teatr działał jako scena lalkowa teatru dramatycz-
nego z wyodrębnionym kierownictwem artystycznym i zespołem
aktorów-lalkarzy. Początkowo kierował sceną Alojzy Smolka,
następnie Zygmunt Smandzik. Od roku 1962 teatr jest, wspólnie
z Ministerstwem Kultury i Sztuki, organizatorem Ogólnopolskiego
Festiwalu Teatrów Lalek. Rangę artystyczną teatru wyznaczyły
spektakle autorskie Zygmunta Smandzika, zwłaszcza Ptak
(1975).

Od 1993 roku teatr działajako samodzielna instytucja artystycz-
na pod kierownictwem Krystiana Kobyłki, z zadaniem prezento-
wania zarówno przedstawień lalkowych, jak i żywego planu.
Podstawowy i główny nurt to prezentacja przedstawień lalkowych
dla dzieci z wyraźnym akcentem na przedstawienia familijne, a
więc zarówno dla młodego widza, jak i rodziców. Drugi nurt to
poszukiwania repertuarowe widoczne w znacznej liczbie prapre-
mierowych przedstawień. Trzeci nurt tworzą przedstawienia teat-
ru narracji plastycznej, m.in. Golem.

Interesuje mnie - mówi Krystian Kobyłka - teatr narracji plas-
tycznej, którego istotą jest próba poszukiwania przestrzeni, uru-
chamiania symboli, poruszania się w świecie wyobraźni, w
świecie usytuowanym między snem a jawą, zmaterializowanym
czasami w formie rytuału lub misterium. Taki teatr może zaistnieć
tylko w przypadku pełnego porozumienia ze współrealizatorami.

Osobny nurt artystyczny tworzą takie spektakle jak: Pastorałki
wg tekstów futurystycznego poety Tytusa Czyżewskiego - miste-
rium bożonarodzeniowe prezentowane w zabytkowym drewnia-
nym kościółku znajdującym się w opolskim skansenie czy
przygotowywany obecnie spektakl wg Dziadów A. Mickiewicza.

T he tradition and history of the theatre goes back to 1937 when
Alojzy Smolka put on the first puppet play in the city. For a

number of years after the war the puppet theatre operated wit-
hin the dramatic theatre with its own artistic director and en-
semble of actors-puppeteers. Headed at first by Alojzy Smolka,
he was succeeded by Zygmunt Smandzik. Since 1962, the the-
atre, together with the Ministry of Culture and Art, has organi-
zed the National Puppet Theatre Festival. The hallmark of the
theatre's artistic rank are Zygmunt Smandzik's 1975 auteur
productions especially The Bird (Ptak).

In 1993, the theatre became an independent artistic institution,
headed now by Krystian Kobyłka. Its purpose is to present puppet
and live productions with actors. Its basic and principle activity are
puppet plays for children with the accent clearly placed on the
family, hence plays designed for young audiences and parents.
Another aspect of its activity is search for plays as witnessed by
large number of premieres. The third facet of its interests are plays
based on plastic narrative, such as Golem.

"I am interested", Krystian Kobyłka says, "in a theatre of plas-
tic narrative conceived essentialy as experimenting with space,
animating symbols and in moving in the world of imagination,
a world situated between dream and reality, that is materialized
at times in the form of ritual or a mystery. This theatre can exist
only when fuli understanding is achieved with the cooperating
artists".

A separate facet is examplified by The Nativity Mystery Play
(Pestorełkt; after the futurist text of the poet Tytus Czyżewski, a
Christmas mystery play presented in the little old church of Opole's
historical village, and The Forefathers' Eve (Dziady) by Mickiewicz
now being prepared.
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"Bajka o księciu Pipo, koniu
Pipo i o księżniczce Popi"/
A Tale ot Prince Pipo,
a Horse Pipo and a Princess
Popi, Gripariego.
Reż./Oirected by P. Nosalek,
scen./stage design by
T. Volkmer (1993 r.).
Z. Babiak, J. Chraboł (Książę
Pipo/Prince Pipo)

W sezonie 1993/94 wystawiono w Opolu dwie premiery dwóch
współczesnych pisarzy francuskich: Ramdam Philippe Dorina o-
raz Bajkę o księciu Pipo ... Pierre Gripariego. Sztukę Gripariego
zrealizowali twórcy czescy. Otwartość na prezentację różnych kul-
tur wyznaczają także przedstawienia: Cudowna makata (Mongo-
lia - lamaizm), Ore Romano drom, Jabłka młodości (folklor
Cyganów).

Od roku 1949 teatr zrealizował 170 premier. Obecnie rocznie
wystawia się sześć nowych premier. W roku 1993 zagrano 310
przedstawień zarówno w siedzibie teatru (widownia 228 miejsc),
jak i na terenie kraju. Teatr prezentował swoje przedstawienia na
festiwalach w Finlandii, Hiszpanii, Holandii, w Niemczech i Cze-
chosłowacji. Bogate zbiory lalek i scenografii prezentowano m. in.
w Sewilli (Hiszpania) i w Kuopio (Finlandia) na wystawach plastyki
teatralnej.
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.Pestorełkr/Netivity Mystery
Plays, Czyżewskiego.
Reż./Oirected by K. Kobyłka,
scen./stage design by
A. Czyczyło (1991 r.)

Two plays by contemporary French authors were premiered at
Opole in the 1993/1994 season: Philippe Dorin's Ramdam and
Pierre Gripari's A Tale ot Prince Pipo (Bajka o księciu Pipo). The
Gripari play was produced by Czech artists.

Instances of the welcome extended to presentation rooted in
different cultures are, for example, The Magic Carpet (Cudowna
Makata) fram Mongolia, lamaism; Ore romano drom and Apples
ot Youth (Jabłka młodosct; - Gypsy folklore.

In the period from 1949, the theatre put on 170 plays. At present
the theatre praduces 6 plays per year on the average. In 1993, the
theatre gave 310 perfomances in its theatre (seating 228) as well
as in the country at large. The theatre has also appeared in festi-
vais in Finland, Spain, Holland, Germany and Czechoslovakia. Its
fine collections of puppets and set designs have been put on dis-
play at exhibitions of stage plastic art in Seville (Spain) and in
Kuopio (Finland) .•



Teatr Animacji

Teatr Lalek w Poznaniu, istniejący od 1945 r., zmieniał nazwy
zgodnie z ewolucją poszukiwań artystycznych: Teatr Mario-

netek, Teatrdla Młodzieży (dyr. Halina Lubicz), Teatr Lalki i Aktora
"Marcinek" (dyr. Joanna Piekarska, od 1960-1976 Leokadia Se-
rafinowicz, później Wojciech Wieczorkiewicz). Realizacje sceny
poznańskiej - znane i uznane w kraju i za granicą - korzystając
z bogactwa kultury polskiej, nadawały tradycji współczesny wyraz.

Od sezonu 1989/90, wraz z objęciem dyrekcji przez Janusza
Ryl-Krystianowskiego, scena przyjęła nazwę Teatru Animacji. Te-
atr Animacji to teatr aktora, lalki i przedmiotu, wykorzystujący doś-
wiadczenia i tradycje teatru aktorskiego, a jednocześnie
programowo posługujący się lalką i przedmiotem. Czynnikiem
konstytutywnym sztuki teatru zwanego lalkowym jest proces ani-
macji - "cud ożywiania" - urzeczywistniony jako gra sceniczna.
Atrakcyjność gatunkową teatr upatruje w umiejętnym stosowaniu
różnorodnych form teatralnych. Nasz dzisiejszy widz - d~iecko-
odnosi się nieufnie do natrętnej, infantylnej dydaktyki. Ząda od
teatru poważnego, partnerskiego traktowania, oczekując formy,
która uatrakcyjni mu odbiór przekazywanych treści.

"Teatr Animacji to teatr rzemieślniczo sprawny, artystyczny i
poszukujący, tworzony wyłącznie z ludźmi, którzy uznali ten ga-
tunek za własny, bez kaca moralnego wynikającego z faktu, że
przypisano nas do dzieci, bez czołobitności i kompleksów wobec
tzw. dramatu, nawiązujący do tradycji, lecz nie padający przed nią
na kolana, wyprzedzający w potrzebach intelektualnych swoich
widzów, a nie tylko dorównujący ich gustom, teatr dobrej literatury
i sensu, sensu ..." (fragment wypowiedzi Janusza Ryl-Krystianow-
skiego).

Proponujemy teatr akcji, zdarzeń, w którym sensy rodzą się w
momencie zetknięcia aktora z przedmiotem, wynikają z napięć
między aktorem i aktorem, aktorem i widzem. W poszukiwaniach
repertuarowych inspiracją staje się forma współbrzmiąca z tema-
tem-ideą, wspartajedynie koniecznym i precyzyjnie odmierzonym
słowem. Punktem wyjścia jest działanie i wynikające zeń relacje.
Swiadome operowanie konwencjami, posługiwanie się groteską,
metaforą, skrótem, pozwala na otworzenie teatralnego cudzysło-
wu dla wykreowanego świata. Stąd tak częsta obecność w spek-
taklach elementu gry, zabawy bliskiej kabaretowi.

Theatre
of Animation
Founded in 1945, the Puppet Theatre of Poznań has changed

its name several times to reflect the evolution of its artistic
search. Thus it was called in turn The Marionette Theatre, the
Theatre for Youth (managing director Halina Lubicz), The Marci-
nek Puppet and Actor Theatre (managing director Joanna Piekar-
ska and in 1960-1976 Leokadia Serafinowicz and later Wojciech
Wieczorkiewicz). The best known production of the Poznań the-
atre, acknowledged at home and abroad, though based on the great
store of Polish culture invest tradition with contemporary expression.

With the installation of Janusz Ryl-Krystianowski as its new ma-
naging director in the 1989/90 season, the company took the na-
me Teatr Animacji (Theatre of Animation). It is a theatre of actors,
puppetsand objects. Though it draws upon the experience and
tradition of the theatre of actors, programmatically it also makes
use of puppets and objects. The constituent factor of the puppet
theatre is the process of animation, the miracle of quickened life,
that materializes as a stage game. The attraction of this form of
theatre lies in its ability to make use of variety of stage forms. Our
present day audience, children, are suspicious of an intrusive in-
fantile didactism. Children demand a serious theatre, they want to
be treated as partners and expect a form that will make the con-
tents appear atractive.

.The Theatre of Animation is remarkable for its crafstmans-
hip, artistry and experimentation. It is a theatre created exclu-
sively with people who have accepted this form for their own,
without the moral hang-up at it being defined as a theatre for
children, without complexes regarding the so-called drama, but
a theatre that relates to, but is not down on its knees to tradition,
that is ahead of the audience as regards their intellectual need
and not only meets their taste, a theatre of good literature and
of meaning, meaning ... " (excerpt of a statement made by Ja-
nusz Ryl-Krystianowski).

We propose a theatre of action, a theatre of events where me-
aning emergs the moment contact is made by the actor with the
object, when it is the result of the tension between actor and actor,
actor and the audience. In search of a repertory, the inspiring fac-
tor is the form that accords with the theme/idea supported solely
by a necessary and a precisely measured word.

"Ja Feuerbach"//, Feuerbach,
Oorsta. Reż./Oirected by
J. Ry/-Krystianowski,
scen./stage design by
J. Zagajewski (1993 r.).
K. Outkiewicz (Feuerbach)
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"Ribidi rabidi Knol/".
Reż./Directed by J. Ry/-
-Krystianowski, scen./stage
design by J. Zagajewski
(1994 r.)

"Rycerz Niezłomny"/
The Constant Prince,
Wojtyszki.
Reż./Directed by
L. Chojnacki,
scen./stage design by
D. Panas (1993 r.).
M. Ry/-Krystianowski (Anioł
Stróż!Guardian Ange/),
S. Słomka (Smok/Dragon)

Teatr chętnie sięga do klasyki baśniowej polskiej (Leon Mosz-
czyński, Maria Kownacka, Jan Brzechwa) i obcej (Willam Thac-
keray) odczytując ją na nowo i interpretując, zdecydowanie
unikając ilustracyjności i schematu. Sztuki współczesnych au-
torów (Pierre Gripari, Maciej Wojtyszko) stwarzają szansę na dot-
knięcie tematów ważnych dla nas dzisiaj. Teatr mnożąc
wątpliwości i pytania dotyczące kondycji ludzkiej stara się prowa-
dzić ze swym widzem niekończącą się rozmowę.

Teatr uczestniczył w przeglądach i festiwalach w kraju i za gra-
nicą (Japonia, Hiszpania, Francja, Anglia, Rosja); utrzymuje ścisły
kontakt z Foundation Modern Puppet Center w Kawasaki City (Ja-
ponia).
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The starting point is action and the resulting relation. A cons-
cious handling of conventions, application of the grotesque, the
metaphor and abridget symbol, these free the theatre's inverted
com mas opening it to the created world. That explains the frequent
presence in the plays of the elements of playing games of pure
fun as in a cabaret.

The theatre is willing to take up the classics of Polish legends
(L. Moszczyński, M. Kownacka, J. Brzechwa) and foreign literary
works (W. Thackeray) reading them and interpreting them anew
but strictly avoiding illustration and falling into stereotypes. The
plays of contemporary authors (P.Gripari, M. Wojtyszko) offer the
chance to deal wit h important current subject. Multiplaying doubts
and questions on the human condition, the theatre attemps to
launch upon an endless conversation with the audience.

The theatre maintains close contact with the Foundation Mo-
dern'Puppet Center of Kawasaki City (Japan) .•



Teatr Lalek
"Arleki n"
Przypadek zrządził, że debiutujący w grudniu 1948 roku w Ło-

dzi nowy teatr lalek otrzymał nazwę "Arlekin", ale już nie za
sprawą przypadku o łódzkiej scenie było głośno w środowisku
lalkarskim przez wiele następnych lat. Henryk Ryl, jedna z najbar-
wniejszych postaci wśród lalkarzy, organizując własny teatr,
przeznaczył mu rolę warsztatu doświadczalnego dla sprawdzania
i doskonalenia technik animacyjnych, tworzenia nowych środków
wyrazu. Uznając lalkę za podstawowy środek wyrazu a zarazem
istotę i atut swojego teatru, odkrywał i wykorzystywał na scenie
"Arlekina" całe bogactwo jej form i możliwości. Wysokie wymaga-
nia stawiane zespołowi przyspieszyły osiągnięcie dojrzałości ar-
tystycznej i wysokiej sprawności warsztatowej. Kolejne realizacje
zaskakiwały odkrywczością formy i nowatorstwem inscenizacyj-
nym. Kontrowersyjne poszukiwania repertuarowe bulwersowały i
prowokowały polemiki, ale też przełamywały schematy myślowe,
inspirując i nadając nowy kierunek twórczości lalkowej. Takie wi-
dowiska jak Kolorowe piosenki i Wesoła maskarada stworzyły od-
mienny od obowiązującego model teatru dla najmłodszych,
starszym widzom proponowano w "Arlekinie" teatr przygody i war-
tkiej akcji, jak choćby otoczony aurą skandalu Sambo i lew. Istot-
nym doświadczeniem artystycznym stał się cykl przedstawień dla
dorosłych, sięgających po repertuar przeznaczony dla teatru dra-
matycznego Lekarz mimo woli, Balladyna. Mimo błędów i porażek
artystycznych, kierowany przez Ryla zespół "Arlekina" osiągnął
szczyt perfekcji warsztatowej, imponował wszechstronnością lal-
karskiego rzemiosła.

Przejmując w 1974 roku kierownictwo teatru, Stanisław Och-
mański zainicjował zupełnie nowy etap rozwoju łódzkiej sceny i
dokonał istotnych przewartościowań programowych. Reprezen-
tując odmienny temperament i styl pracy, przeciwstawił rozma-
chowi inscenizacyjnemu wielkich Rylowskich widowisk model
teatru kameralnego, bardziej wyrafinowanego literacko i plastycz-
nie. Tak pojmowana metoda twórcza, szczególnie trudne zadania
stawiała przed wykonawcami, ale doskonały zespół "Arlekina"
mógł z powodzeniem spełnić oczekiwania nowego dyrektora.
Zwrócenie się Ochmańskiego w kierunku najmłodszych widzów i
staranny dobór repertuaru, przyniosły całą serię realizacji najwy-
bitniejszej klasyki baśniowej. W trosce o wysoki poziom przedsta-
wień zapewniał sobie Ochmański współpracę znanych

The Arlekin
Puppet Theatre
T he puppet theatre whose first production opened in December

1948 in Łodź received its name Arlekin (Harlequin) by pure
chance, but its renown in puppet theatre circles over many years
that foliowed was not due to mere accident. Henryk Ryl, one of
the most colourful personalities among puppeteers assigned to
the theatre he set up the role of an experimental laboratory with
the purpose of testing and perfecting techniques of animation, of
developing new means of expression. Recognizing the puppet as
the basic medium of expression as well as the very substance and
major asset of his theatre, he discovered and made use of the
whole gamut of possibilities of that form and mined the potential
of the Arlekin. The high demands he made of the ensemble has-
tened its artistic matu rity and the development of its superb tech-
nical proficiency. Each production brought astounding original
forms and new staging ideas. The controversial experimential re-
pertory vexed and provoked polemics, but it also shattered the
tired old cliches inspiring and giving new direction to creativity in
puppetry. Plays like Colored Songs (Kolorowe piosenki) and A
Jolly Masquerade (Wesoła maskarada) created a different than
the accepted model of the theatre for the youngest audiences. The
Arlekin Theatre offered older children adventure and swiftly paced
action such as the Sambo and the Lion ( Sambo i lew). An impor-
tant artistic experiment conducted at the theatre included the se-
veral productions targeted for adult audience of plays from the
repertory of the dramatic theatre such as The Doctor in Spite ot
Himself (Lekarz mimo woli) and Balladyna. The mistakes made
and the artistic failures notwithstanding, the Arlekin ensemble he-
aded by Ryl rose to the peak of technical perfection and imposing
craftsmanship in puppetry.

Taking the theatre over in 1974, Stanisław Ochmański inaugu-
rated a completly new course of development of the Łodź theatre,
revamping and redrawing the program of standards. Endowed
with a different temperament and having a different style of work
he, by contrast wit h the grand scale of Ryl's spectacular produc-
tions, offered the model of a cham ber theatre with a more taste in
literature and stage design. The concept of the creative method
posed an enormous challenge to the performers but the excellent
Arlekin ensemble managed to rise to the expectation of the new
managing director. Ochmański's focus on the youngest audience

"Ludowa szopka polska"/
Polish Folk MoraJity,
Jurkowskiego. Reż./Directed
by S. Ochmański,
scen./stage design by
W. Kondek (1986 r.).
J. Stasiewicz (Bartek),
M. Dyrda (Cygan/Gypsy)
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" Trzej muszkieterowie',!
The Three Musketeers,
Dumas. Reż./Directed by
M. Schuster, scen./stage
design by R. Strzelecki
(1993 r.).
J. Ignaciuk, W. Trznadel

scenografów i kompozytorów. Wizytówką .Arleki na" stał się w tym
czasie cykl widowisk wywiedzionych z nurtu teatru ludowego,
gdzie wśród najciekawszych wymienić należy Ludową szopkę
polską, Tryptyk staropolski i Cara Maksymiliana.

W 1992 roku Stanisław Ochmański przekazał teatr przedstawi-
cielowi młodego pokolenia lalkarzy- Waldemarowi Wolańskiemu.
"Przede wszystkim nastawiamy się na współpracę z uznanymi
twórcami teatru lalek, głównie z zagranicy. W 1993 roku Massimo
Schuster zrealizował na naszej scenie Trzech muszkieterów. W
tym sezonie pracę nad swoim spektaklem rozpoczął Eric Bass.
Dbając o image teatru staramy się bywać często na uznanych
festiwalach międzynarodowych, realizować dużo spektakli w te-
lewizji. Nie zapominamy też o mniej może popularnym, lecz
również potrzebnym nurcie teatru niekonwencjonalnego, poszu-
kującego".

12

"Szewc Kopytko i kaczor
Kwak''!A Shoemaker Hoof
and a Drake Quack,
Makuszyńskiego.
Reż.lDirected by W. Wolański,
scen./stage design by
H. Zalewska (1993 r.).
A. Ga/aj, M. Sowińska,
W. Presia

and a careful selection of plays resulted in a whole series of pro-
duction of the best fable classics. To isure the excellence of his
production Ochmański sought the cooperation of famous stage
designers and composers. The hallmark of Arlekin at this time was
the series of production rooted in the folk theatre. The most inte-
resting was the Polish Folk Nativity Play (Ludowa szopka polska),
The Old Polish Triptych (Tryptyk steropolski; and The Tsar Maxi-
milian (Car Maksymilian).

In 1992 Stanisław Ochmański handed over the theatre to Wal-
demar Wolański, a puppeteer of the younger generation. "In the
main we propose to cooperate with acknowledged artists of the
puppet theatre, largely from abroad. In 1993 Massimo Schuster
did The Three Musketeers in our theatre. This season Eric Bass
is beginning work on his production. In our concern for the image
of the theatre, we make an effort to be present at noted interna-
tional festivals frequently, to provide many plays for television. Nor
do we neglect what is perhaps a less popular but equally neces-
sary component - the unconventional, experimental theatre" .•



Teatr Lalek
"Banialuka"
Otwartość i odwaga poszukiwań nowego języka teatralnego

określają artystyczny - własny profil bielskiej "Banialuki". Od
1947 roku - od momentu powstania teatru, jego lalkowa formuła
była nieustannie poddawana transformacjom i przewartościowa-
niom - próbom formy i treści.

Założyciele teatru: Jerzy Zitzman i Zenobiusz Zwolski - absol-
wenci krakowskiej Akademii Sztuk Pięknych - dali "Banialuce"
plastyczny rodowód. Lata rozwoju teatru - dzieje wielu insceniza-
cji - układają się w kalejdoskop ważnych nazwisk: Andrzej Łabi-
niec, Krzysztof Wejman, Leokadia Serafinowicz, Jerzy
Nowosielski (scenografowie), Władysław Jarema, Jan Dorman,
Irena Wojutycka, Zbigniew Poprawski, Wojciech Wieczorkiewicz
(reżyserzy), Krzysztof Penderecki, Krzysztof Kilar, Bogumił Pas-
ternak, Józef Skrzek, Tadeusz Nalepa (kompozytorzy). Reżyse-
rem, scenografem, dyrektorem, kierownikiem artystycznym
"Banialuki" był przez lata Jerzy Zitzman. Stwarzana przez tak wie-
lu oryginalnych artystów "Banialuka" stała się miejscem ekspery-
mentów z formą, z tekstem, z aktorem, z tradycjami. Stała się
zjawiskiem wieloimiennym i wielowymiarowym. Należała i należy
do wszystkich swoich kreatorów.

Jedynie możliwy - ogólny zarys dróg bielskiej sceny wy-
odrębnia, jako specyficzną właściwość "Banialuki" twórcze posze-
rzanie pojęcia lalki i obszarów teatru lalkowego.

W 1985 roku Aleksander Antończak - wówczas student reży-
serii - zrealizował w "Banialuce" Krawca Pana Niteczkę Kornela

"Diabły w Brugelandii''/Devils in the Land ot Bruges,
Ghelderodego. Reż./Directed by L. and S. Ochmańscy,
scen./stage design by R. Strzelecki (1994 r.).
T. Sylwestrzak (Kaprykant), M. Byrska (Czarownica
Fergeryta/Witch Fergeryta)

The Banialuka
Puppet Theatre
O penness and the courage to look for a new stage idiom define

the original artistic image of Bielsko's Banialuka. From 1947
on, that is from the day the theatre was founded, the puppet 'for-
mula has been subject to continuous transformation and re-eva-
luation, to the testing of form and contents.

Founders of the theatre, Jerzy Zitzman and Zenobiusz Zwolski,
both graduates of Cracow's Fine Arts Academy, determined Ba-
nialuka's genealogy in the plastic arts. The years of its develop-
ment, the chronicie of numerous productions, arrange themselves
into a kaleidoscope of important names: Andrzej Łabiniec, Krzysz-
tof Wejman, Leokadia Serafinowicz, Jerzy Nowosielski (stage de-
signer), Władyslaw Jarema, Jan Dorman, Irena Wojutycka,
Zbigniew Poprawski, Wojciech Wieczorkiewicz (directors),
Krzysztof Penderecki, Wojciech Kilar, Bogumił Pasternak, Józef
Skrzek, Tadeusz Nalepa (composers). For years the director, sta-
ge designer, manager and artistic directorwas Jerzy Zitzman. Due
to the output of so many original talented artists, Banialuka beca-
me a center for experimentation with form, texts, actors and tradi-
tions. It became a phenomenon of many-names and
many-dimensions. It belonged and belongs to al! those who cre-
ated it.

The specific property of Banialuka as delineated by the one and
general course foliowed by the Bielsko theatre, is creative expan-
sion of the concept of the puppet and of the areas of the puppet
theatre.

"Opowieść o chłopcu i wietrze''/A Story About a Boy and the
Wind, Kozień i Antończaka. Reż./Directed by A. Antończak
(1991 r.)
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Makuszyńskiego ze scenografią Andrzeja Łabińca. Była to w tam-
tym czasie realizacja odkrywcza w dziedzinie jezyka teatralnego.

Od 1991 roku Aleksander Antończak jest dyrektorem "Banialu-
ki". Kontynuuje tradycje poszukiwań teatru w sferach obrazu-plas-
tyki, słowa-narracji, dźwięku-muzyki, tradycję poszukiwań wciąż
nowych poetyk i funkcji. Poszukiwania te dotyczą również reper-
tuaru - wyboru takiego materiału literackiego, tematu, pomysłu,
które dają najpełniejsze możliwości oddziaływania na wyobraźnię
dziecka. W "Banialuce" jest miejsce na realizację każdej intere-
sującej wizji scenicznej: zapraszani tutaj są i będą tak twórcy z już
ugruntowaną pozycją zawodową, jak i dopiero startujący adepci
sztuki teatralnej.

Silnie naznaczone duchem artystycznych poszukiwań są pow-
stające w "Banialuce" spektakle dla dorosłych. To osobna - rzad-
ko, lecz owocnie - drążona sfera dokonań bielskiej sceny. Należą
do niej realizacje choćby tekstów Schulza (Samotność), Kafki (Ko-
lonia karna), Ghelderodego (Diabły w Brugelandii). Określa je
większe skomplikowanie znaczeń i znaków teatralnych - stałą
pozostaje reguła teatralnego eksperymentu. Pasje odkrywcze,
imperatyw indywidualizmu i podejmowania artystycznego ryzyka
utrwaliły się jako osobowa cecha "Banialuki". Jednak niezmiennie
najważniejszym kierunkiem poszukiwań teatru pozostaje
twórczość dla dzieci - program estetycznego kształtowania
najmłodszych odbiorców sztuki teatralnej, rozbudzanie w nich
wrażliwości i wyobraźni, odsłanianie tajemnic kreacji i animacji.
"Banialuka" jest przede wszystkim dziecięcym światem objawień.

"Jaś i Małgosia "/Hansel und Gretel, Brzechwy. Reż./Directed by,
scen./stage design by A. Łabiniec (1993 r.).
L. Sypniewska (Małgosia/Gretel), P. Tomaszewski (Jaś/Hansel)

•

In 1985, Aleksander Antończak, then student of stage directing,
produced at Banialuka Kornel Makuszyński's The Tai/ar, Mister
Floss (Krawiec Pan Niteczka), with stage design by Andrzej Łabi-
nieco In its time it was remarkable for its oriqinality of stage idiom.

In 1991 Aleksander Antończak was appointed managing direc-
tor of Banialuka where he continues to eonduet experiments in the
sphere of stage composition and plastic art, in the word-narrative,
sound-music and the tradition of looking for new techniques and
functions. These efforts also include the repertory, the selection
of literary material, subjects, ideas which have the greatest poten-
tiality in arousing a child's imagination. There is room for every
interesting stage vision in Banialuka. Invited here are and will be
artists with an established reputation in their profession as well as
beginners in the theatre arts.

Banialuka's productions for adult audiences, a separate though
rarely pursued sphere in the area of Bielsko theatre's accomplis-
hments, are strongly marked by the spirit of spiritual discovery.
Most notable are productions after the texts by Schultz - Solitude
(Samotność), Kafka - The Penal Colony (Kolonia karna) and
Ghelderode's Devi/s in the Land ot Bruges (Diabły w Brugelandil).
These productions are more complex in meaning and stage sym-
bols but the rule of experimental theatre remains unchanged. The
passion for discovery, the imperative of individualism and oftaking
artistic risks have become an established trait of Banialuka. Vet
the main and unaltered course of experimentation pursued by the
theatre continue to be works for children, the program of an aes-
thetic education of the youngest audiences of the theatre arts. In
its efforts to rouse their sensitivity and imagination, the wish to
discover the mysteries of creation and animation, Banialuka is
above all a children's world of revelations .
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Teatr Lalek
"Rabcio"

The Rabcio
Puppet Theatre

"Żywot Wowry wśród
żywotów świętych "lThe Life
of Wowro Among the Lives
ot Saints, Wowry.
Reż./Directed by
S. Ochmański,
scen./stage design by
R. Strzelecki (1993 r.).
I. Józetiak

W Rabce - renomowanym kurorcie dziecięcym o ponad stu-
letniej tradycji uzdrowiskowej, leżącym u stóp malowni-

czych gór Gorców, przy trasie z Krakowa do Zakopanego, teatr
lalek powstał w roku 1948 z inicjatywy Stanisławy Rączko. Teatr
przeznaczony był dla kilkutysięcznej rzeszy dzieci leczących się
w rabczańskich sanatoriach oraz dla tych, którzy na krócej odwie-
dzali ten istny raj dziecięcy w sezonach letnim i zimowym. Teatr
.Rabcio" powstał, pracuje i działa na terytorium nacechowanym
bogatym, żywym i osobliwym folklorem górskim, w regionie o zna-
mienitej tradycji kulturowej - niejednokrotnie inspirującej najwyż-
sze wzloty polskiej kultury narodowej.

.Rabcio" był i jest teatrem niewielkim i heroicznym. Przez czter-
dzieści trzy lata działał jako placówka objazdowa, wędrująca, poz-
bawiona stałej sceny macierzystej. W roku 1991 własnym
budynkiem teatralnym .Rabcia" stał się wydzierżawiony dawny
dom parafialny, kunsztownie adaptowany dla potrzeb sceny lal-
kowej. Tyle, że narastające trudności ekonomiczne i socjalne (u-
widaczniające się m.in. w tym, że coraz mniej dzieci odwiedza
Rabkę) spowodowały, iż .Rabcio" stał się dosłownie teatrem pra-
wie samowystarczalnym. I tak aktorzy pełnią funkcje zarówno zes-
połu technicznego jak personelu obsługi widzów, a zagraniczne
wyjazdy komercyjne są de facto łagodną formą przymusowej,
zbiorowej emigracji zarobkowej.

Pomimo tych trudności zespół .Rabcia" nie tylko nie traci, ale
umacnia, dawno już zdobytą, znaczącą pozycję w polskiej sztuce
lalkowej. Stworzyły ją takie przedstawienia, jak Hej idem w las w
reż. Doroty Stojowskiej czy O Zwyrtale muzykancie w reż. Joanny
Piekarskiej i scen. Jerzego Koleckiego - spektakl, z którym "Rab-
cio" objechał niemal pół świata.

Ostatnie najgłośniejsze dzieła rabczańskiej sceny to przedsta-
wienie Macieja Tondery Co wam powim, to wam pawim i widowis-
ko Stanisława Ochmańskiego Zywot Wowry wśród żywotów
świętych. Oba wyrosłe z artystycznie przetworzonego folkloru
ziem górskich i z nacechowanej urokiem sacrum magii drewnia-
nych figur świętych - swoistego atrybutu pejzażu kultury Podhala.

Oferta artystyczna .Rabcia" - autentycznego teatru repertuaro-
wego - jest bogata i zróżnicowana. Rozciąga się od egzystenc-
jalnego misterium z jednej, po współczesny musical dziecięcy z
drugiej strony.

Obecnie sześcioosobowy zespół zapaleńców z .Rabcia", kie-
rowany przez Irenę Józefiak - aktorkę związaną z Rabką przez
cały swój żywot artystyczny, przygotowuje inscenizację Wesela
Stanisława Wyspiańskiego. Ten arcydramat narodowy, jeden z
największych utworów w dziejach myśli i sztuki polskiej, reżyse-
ruje Ewa Marcinkówna. Scenografię przygotował Rajmund Strze-
lecki. Projekty lalek, prezentowane jesienią 1993 roku w
krakowskim Muzeum Narodowym, wydawały się zapowiedzią wy-
darzenia teatralnego i nakazały oczekiwać na premierę z pełną
najgorętszej nadziei niecierpliwością.

A t Rabka, for over one hundred years a famous spa for children
nestling at the foot of the picturesque Gorce Mountains besi-

de the highway joining Cracow and Zakopane, a puppet theatre
was founded in 1948 by Stanisława Rączko, designed for the tho-
usands children receiving medical treatment at the sanatoriums,
as well as for those on briefer stays in this veritable children's
summer and winter paradise. The Rabcio Theatre, as it was cal-
led, was established, works and operates in a region noted for its
rich, vibrant and highly original mountain folklore, in an area noted
for its unparalled cultural tradition that has frequently inspired the
highest achievements of Polish national culture.

The Rabcio was and is a smali but heroic theatre. For forty years
it was a touring, a road company, with no permanent home base. In
1991, the Rabcio moved into its own building by renting the former
parsonage which was tastefully adapted for the needs of the puppet
theatre. In that the growing economic and social restraints (as seen
in the decreasing number of children who come to Rabka) have cau-
sed the Rabcio to become literally nearly self-sufficient. The actors
do the work of the technical staff and take on the duties of serving the
public. Whereas the foreign tours are a less painful form of enforced
collective emigration to bring home the eamings.

Despite these problems, the Rabcio ensemble has not lost but
consolidated its long established reputation in the Polish puppet
art by such production as Hey, To the Woods We Go (Hej, idem
w las), directed by Dorota Stojowska and Ot Zwyrtal the Musician
(O Zwyrtale muzykancie) directed by Joanna Piekarska and stage
sets Jerzy Kolecki, a production with which the Rabcio tourned
nearly one half of the world.

The most recent productions of distinction given by the Rabcio
are Maciej Tonder's /'11 Tell You What I Tell You (Co wam pawim
to wam pawim) and Stanisław Ochrnański's The Lite ot Wowro
Among the Lives ot Saints (Zywot Wowry wśród żywotów
świętych). Both represent a transposition of the folklore of the mo-
untain region remarkable for the charismatic magic of the figures
of saints carved in wood, a unique attribute of the landscape of
the Podhale (foothill) culture.

The Rabcio, an authentic repertory theatre, offers a rich and
diversified program, ranging from the existential mystery to the
contemporary musical for children.

The Rabcio ensemble of six enthusiasts, headed by Irena Józe-
fiak, an actress who has been associated wit h Rabka throughout
her artistic career, is now working on the staging of Stanisław
Wyspiański's The Wedding (Wesele). This national archi-drarna,
one of the great masterpieces in the history of Polish thought and
art, is being directed by Ewa Marcinkówna, wit h stage design by
Rajmund Strzelecki. The designs for the puppets, put on display
in the autumn of 1993 at Cracow's National Museum, foreshado-
wed a theatre event awaited with the most intense impatience.
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Teatr "Lalka"
Teatr "Lalka" ma długą i barwną historię sięgającą czasów II

wojny światowej. kiedy to w roku 1944, Polka ze Lwowa -
Janina Kilian-Stanisławska założyła w Samarkandzie, w Azji
Srodkowej. Scenę Marionetkową.

Scena ta, repatriowana do Polski w roku 1946, przez dwa lata
działała w Krakowie, w unii z tarntejszą.Groteską", jako teatr "Nie-
bieskie Migdały". W roku 1948 teatr Kilian-Stanisławskiej został
przeniesiony do Warszawy. Tutaj. w 1950 roku, upaństwowione
"Niebieskie Migdały"otrzymały nazwę Państwowy Teatr "Lalka".

Janina Kilian-Stanisławska uznawała nadrzędność scenografii
w teatrze lalek. Nadrzędność wobec słowa, reżyserii i gry aktor-
skiej. Po powrocie do Polski szukała sprzymierzeńców dla swej
idei wśród zawodowych scenografów. Znalazła ich w osobach:
swojej siostry Zofii Stanisławskiej-Howurkowej i syna Adama Ki-
liana. Oni to ukształtowali plastyczny styl sceny na wiele dzie-
sięcioleci.

W roku 1950 kierownictwo artystyczne "Lalki" objął Jan Wilkow-
ski - młody uczeń Kilian-Stanisławskiej. aktor i reżyser, który wraz
z partnerującym mu Adamem Kilianem uczynił z "Lalki" scenę e-
ksperymentu teatralnego polegającego m.in. na scenicznej konf-
rontacji lalki i aktora w sytuacji gry z lalką i gry lalką. Osobliwość
kierowanego przez Jana Wilkowskiego teatru polegała również na
szczególnie poważnym traktowaniu dziecięcego widza. Jedna z
wyznawanych zasad brzmiała: "Dziecko jest istotą rozumną.
Dziecko styka się ze wszystkim złem i dobrem świata nie dopiero
po przekroczeniu określonej przez pedagogów granicy wieku, a
zawsze, stale, od pierwszego momentu budzenia się świado-
mości". Zaangażowanie w problematykę współczesności łączył
teatr z poetyckim językiem scenicznej wypowiedzi, ucząc widza
praw umowności w sztuce oraz umiejętności rozumienia konwen-
cji teatralnych. W latach pięćdziesiątych stworzona została, żywa
do dziś, legenda "Lalki"; legenda pisana przedstawieniami o ran-
dze wydarzeń w międzynarodowej awangardzie teatralnej: Guig-
nol w tarapatach, (1956), Zaczarowany fortepian (1957), O
Zwyrtale muzykancie (1958).

"Medyk''fThe Medic. Reż./Directed by P. Tomaszuk,
scen./stage design by M. Malesza (1993 r.). R. Holc
(Krawiec/Tailor), A. Gielniewska (Śmierć/Death)

The Lalka Theatre
T he Lalka Theatre has a long and variegated history going

back to the Second World War when in 1944, a Polish woman
from Lvov, Janina Kilian-Stanisławska, established the Scena Ma-
rionetkowa in Samarkand, Central Asia.

Repatriated to Poland in 1944, the theatre joined forces with the
Cracow Groteska and operated in that city for two years as the
Niebieskie Migdały Theatre (a saying that may be freely translated
as Pie in the Sky). The Kilian-Stanisławska theatre moved to War-
saw in 1948. Here it was nationalized in 1950 and renamed the
Państwowy Teatr Lalka (State Lalka Theatre).

Janina Kilian-Stanisławska held that design should be the primary
feature of the theatre. That it should be given priority over the text,
directing and acting. Upon her return to Poland she sought allies of
her concept among stage designers and found them in the person of
Zofia Stanisławska-Homurkowa and her son Adam Kilian. They are
the ones who created the visual style of the theatre for many years.

Jan Wilkowski, the young pupil of Kilian-Stanisławska and Ja-
rema, actor, director took over as artistic director of the Theatre
Lalka in 1950. In partnership with Adam Kilian, he established the
theatre as an experimental stage where, among others the pup-
pets interacted on the stage with actors in situations where the
action was with the puppet and through the puppet. The unique
feature of the theatre headed by Jan Wilkowski was the serious
treatment of the child audience. One of the professed principles
was: .The child is an intelligent being. The child is in contact wit h
the evil and the good of the world not when it reaches the age level
designated by the teachers, but always and constantly from the
moment of the awakening of consciousness". The theatre combi-
ned its dedication to contemporary problems with the poetic lan-
guage of stage expression, teaching the audience the terms of
stage conventions and ability to understand them. The legend of
the Lalka, created in the Fifties, persist to this day. That legend
has been created by productions that were an event in the inter-
national theatre avant-garde: Guiniol in hot Soup (Guiniol w tara-

"Robinson Crusoe"/Robinson Crusoe, Defoe. Reż./Directed by
o. Spisek, scen./stage design by F. Liptak (1994 r.).
W. Pa/ęcki (Robinson)
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Jesienią 1969 roku Jan Wilkowski odszedł z Teatru "Lalka". Od
tej chwili oddał się niemal całkowicie pracy pedagogicznej na
białostockim wydziale lalkarskim. Jego miejsce w teatrze zajmo-
wali kolejno: Julianna Całkowa, Tomasz Stecewicz, Janusz Kło-
siński, Włodzimierz Fełenczak, Krzysztof Rau. Za kadencji tego
ostatniego (1990-1992) rozpoczął się swoisty renesans stołecz-
nego teatru.

Od roku 1992 pracą artystyczną w zespole "Lalki" kieruje Woj-
ciech Szelachowski - reżyser młodego pokolenia, uczeń Jana
Wilkowskiego. Szelachowski, w ślad za swoim nauczycielem, sta-
ra się nigdy nie zapominać o widzu, kierując jego uwagę na prob-
lemy - współczesnego człowieka zagubionego w świecie
pozornych wartości. Jako pilny obserwator życia i ludzi tworzy
teatr autorski oparty na własnych scenariuszach. Jako kierownik
artystyczny projektuje teatr, który ma służyć nie zapomnieniu, ale
pobudzaniu emocji widza. Repertuar tworzony we współpracy z
artystami w sposób znaczący kreującymi dzisiejszy teatr lalkowy
(reżyserzy - Wojciech Kobrzyński, Zdzisław Rej, Ondrej Spiśak,
Piotr Tomaszuk; scenografowie; Adam Kilian, Mikolaj Malesza,
Rajmund Strzelecki; kompozytorzy: Krzysztof Dzierma, Andrzej
Kurylewicz), repertuar pozornie eklektyczny posiada jedną
wspólną cechę. Udziela odpowiedzi na pytania, jakie życie stawia
przed dzieckiem. "Z każdej zabawy czy najprostszej bajki - pisze
o widowiskach w »Lalce« recenzent »Zycia Warszawy" - zapro-
ponowanej widzom prześwituje dyskretnie coś głębszego, co ko-
jarzy się ze współczesnością, wartościową sztuką teatru, z
poezją",

Zainteresowania dramaturgiczne "Lalki" skupiają się na wiel-
kich mitach literackich i kulturowych nasyconych problematyką
etyczno-moralną (Jan Tajemnik, Medyk, Robinson Crusoe). Naj-
bliższa premiera teatru to współczesna, poetycka wersja historii
Bestii i pięknej, którą przygotowują: Adam Kilian - scenograf - ten
sam, co w "Niebieskich Migdałach" i jego syn - reżyser Jarosław
Kilian.

Kopciuezek'/Cinderette, Brzechwy. Reż./Oirected by Z. Rej,
scen./stage design by J. Zieliński (1992 r.)

•

patach) in 1956, The Magic Piano (Zaczarowany fortepian) in
1957, Of Zwyrtala the Musician (O Zwyrtale muzykancie) in 1958.

Jan Wilkowski left the Lalka Theatre in the autumn of 1963 in
order to devote himself almost exclusively to teaching at the
Białystok Puppetry Department:He was succeeded in turn by Ju-
lian na Całkowa, Tomasz Stecewicz, Janusz Kłosinski, Włodzi-
mierz Fełenczk, Krzysztof Rau under whom the capital city theatre
enjoyed a singular renaissance (1990-92).

The artistic director of the Lalka Theatre since 1992 is Wojciech
Szelachowski, a director of the younger generation, pupil of Jan
Wilkowski. Like his teacher, Szelachowski tries to keep the au-
dience in mind at all times and to direct the attention of the public
to problems that beset contemporary man lost in a world of super-
ficial values. A close observer of life and people, he creates an
auteur theatre based on his original scenarios. As its artistic di-
rector he is projecting a theatre which should not luli the audience
to forgetfulness but that should arouse smotions. The repertory is
developed together with artists who make a significant contribu-
tion to the puppet theatre today. They are: directors - Wojciech
Kobrzyński, Zdzisław Rej, Ondrej Spiśak, Piotr Tomaszuk; stage
designers - Adam Kilian, Mikołaj Malesza, Rajmund Strzelecki;
composers - Krzysztof Dzierma, Andrzej Kurylewicz. Though os-
tensibly eclectic, the repertory has one common trait. It offers an
answer to questions that life posses before children, The reviewer
of the daily "Zycie Warszawy" writes of the production of the Lalka
Theatre in these words: .Sornethinq deeper, something associa-
ted with the current times, wit h the respected art of the theatre, of
poetry, shines through every play and the simplest tal e offered to
the audience".

The Lalka Theatre focuses on the great literary and cultural
myths that are imbued with ethical and moral problems, such as
John the Mystery Man (Jan Tajemnik), The Medic (Medyk) and
Robinson Crusoe, The next premiere put on by the theatre is to
be a contemporary poetic version of The Beuty and the Beast,
prepared by Adam Kilian - stage designer (the same one from the
Niebieskie Migdały) and his son, the director Jarosław Kilian .
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Teatr Lalki
i Aktora
im. H. Ch. Andersena

H. Ch. Andersen
Puppet and Actor
Theatre

"Farfurka Królowej Bony"/
Faience Vessel ot Queen
Bona, Świrszczyńskiej.
Reż./Oirected by
W. Felenczak, scen./stage
design by A. Kilian
(wznowienie/revival 1994 r.)

" Tryptyk staropolski"/Old
Polish Triptych, Jurkowskiego"
Reż./Oirected by
S. Ochmański,
scen./stage design by
Z. Strzelecki (1972 r.)
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.Tymoteusz w
lesie"lTymoteusz in the
Forest, Wilkowskiego.
Reż./Directed by Z. Rej,
scen./stage design by
J. Zieliński (1993 r.).
M. Zgiet (Tata/Father),
A. Buczyńska (Tymoteusz)

Teatr Lalki i Aktora w Lublinie, mieszczący się w historycznym
budynku w malowniczym zaułku starego miasta, założony

został przez Marylę Kędrę w roku 1954. Rozkwit osiągnął za dy-
rekcji Stanisława Ochmańskiego (1959-1974). Jako przed-
sięwzięcie na owe czasy awangardowe zaproponowano
wówczas kameralne formy lalkarskie, wysuwając na plan pierw-
szy aktorskie działania lalką. W Lublinie poszukiwano współczes-
nego bohatera lalkowego, znajdowano środki wyrazu dla
prezentacji repertuaru ludowego i staropolskiego (O Zwyrtale mu-
zykancie, Tryptyk staropolski), zdecydowanie rozszerzano kanon
literacki. Rangę manifestu artystycznego uzyskiwały sceniczne
marzenia Ochmańskiego o bohaterze lirycznym, o kondensacji
metafory, o równouprawnieniu aktora, rekwizytu i lalki (Don Ki-
chat, Płaszcz M. Gogola).

Za kierownictwa artystycznego Włodzimierza Fełenczaka
(1974-1979) scena lubelska stała się teatrem skoncentrowanym
na artykulacji metafory spektaklu będącej poetyckim nośnikiem
przesłania i treści przedstawienia (Królowa Śniegu, Dokąd
pędzisz koniku'?).

Tomasz Jaworski (1979-1990) obdarzał Lublin odkryciami re-
peruarowymi, których realizacje, będące igraszkami ze starymi
konwencjami teatralnymi, stanowiły deklaratywny popis zawodo-
wego perfekcjonizmu w osobliwej, dzisiejszej mowie teatru lalek
(Amor Divinus, Opatrzności boskiej dzieło). Wówczas także, skut-
kiem pedagogicznych obowiązków i aspiracji Jaworskiego, scena
lubelska stała się areną warsztatowych popisów naj młodszego
pokolenia reżyserów.

Obecny dyrektor Zdzisław Rej - aktor, uczeń Jana Wilkowskie-
go i reżyser - spod ręki Janusza Ryl-Krystianowskiego, powiada
o sobie: "Moim marzeniem była rzeźba, kształciłem się jako aktor,
teatr wyzwolił we mnie reżysera". Teatr Lalek interesuje Reja w
pierwszym rzędzie jako symbioza największej ilości tworzyw ar-
tystycznych. Jego domeną repertuarową wydają się samograje
teatralne (Kopciuszek). którym nadaje kształt arcysprawnej ma-
chiny świata teatru, równie zdyscyplinowanej co żywiołowej. W
spektaklach Reja, powstałych z oczarowania, z szeregu odkryć i
z treningu wyobraźni, uderzają przede wszystkim koncepty sce-
niczne o rozmachu futurystycznych metafor (Koziołek Matołek).

Teatr lubelski kierowany przez Zdzisława Reja jest placówką
odnoszącą sukcesy na festiwalach od Francji, poprzez Pakistan,
aż po Japonię. Równocześnie w Lublinie akcentuje się wierność
tradycji, zainteresowanie ciągłością, historycznym trwaniem sztu-
ki teatru. •

T he Puppet and Actor Theathe of Lublin, housed in the historie
building in the picturesque corner of the Old Town, was foun-

ded by Maryla Kędra in 1964. It grew and prospered under the
management of Stanisław Ochmański (1950-74). The avant-gar-
de form was that of a cham ber style puppet theatre with prom i-
nence given to action through the agency of the puppet. The Lublin
theatre sought a contemporary puppet hero, discovered measu-
res of expression for the folk and old Polish repertory: Ot Zwyrtal
the Musician (O Zwyrtale muzykancie), The Old Polish Triptych
(Tryptyk steropolski; and largely expanded literary canon. Och-
mań ski dreamt of a Iyrical hero, of pithy metaphors, of equal rights
for actors, props, puppets. These acquired the rank of an artistic
manifesto as seen in Don Ouixote and in Gogol's The Overcoat.

Under the artistic direction of Włodzimierz Fełenczak (1974-
79), the Lublin theatre concentrated on the articulation ofthe stage
metaphor as the poetic medium that conveyed the message and
contens of the play, such as The Snow Oueen (Królowa Sniegu)
and What's your Hurry Little Pony? (Dokąd pędzisz koniku'?).

Tomasz Jaworski (1979-90) brought to the Lublin theatre dis-
coveries in the repertory where disporting with the old theatre con-
ventions constituted the declarative display of a professional
perfectionism in the inimitable present day language of the puppet
theatre as in Amor Divinus, The work ot the Lord's providence
(Opatrzności boskiej dzieło). At that time too, due to Jaworski's
pedagogic duties and aspirations, the Lublin theatre became a
workshop for the young generation directors where they could
present their talents.

The present managing director Zdzisław Rej, actor, pupil of Jan
Wilkowski and director nurtured by hand of Janusz Ryl-Krystia-
nowski, says of himself: "I dreamt of sculpture, trained as an actor.
The theatre liberated the director in me". To Rej the theatre is of
interest as a symbiosis of the widest range of artistic material. His
repertory focuses on what seem like sure potboilers (Iike Cinde-
rella) which he fashions into a highly proficient machine of the
world theatre, as disciplined as it is spontaneous. But the most
striking feature of Rej's productions that arose from the alurment,
from the discoveries and training of the imagination are the staging
concepts with the sweep of futuristic metaphor: The Ninny-Goat
(Koziołek Matołek).

The Lublin theatre, headed by Zdzisław Rej, has had many
successes at festivals, ranging from France through Pakistan and
to Japan. At the same time, emphasis is placed in Lublin on firm
loyality to tradition, interest in continuity, in the enduring history of
the art of the theatre .
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Teatr Lalki i Maski
"Groteska"
W mieście teatralnym Krakowie żywa jest legenda "Groteski".

Teatr Lalki i Maski założony w 1945 roku przez Zolię i Wła-
dysława Jaremów nawiązywał do tradycji przedwojennego teatru
malarzy Cricot Józela Jaremy. Silne związki teatru ze środowis-
kiem krakowskich plastyków, silny wpływ scenogralów na kształt
drogi teatru pozostają do dziś wyznacznikiem odrębności i specy-
liki "Groteski". Para wybitnych scenogralów: Lidia Minticz i Jerzy
Skarżyński, a przede wszystkim Kazimierz Mikulski - znakomity
malarz surrealistyczny - stworzyli, wraz z Jaremami, lormułę
"Groteski" jako teatru plastycznego i teatru maski - dla dzieci i
dorosłych. Także teatru ciekawych i istotnych propozycji repertu-
arowych. Słynne przedstawienia "Groteski" z czasów dyrekcji Ja-
remów to realizacje tekstów Mrożka, Gałczyńskiego, Brechta,
Różewicza, Bursy, a także dziecięcej klasyki.

Od 1990 roku dyrektorem teatru jest scenograf i malarz Jan
Polewka. Według jego pomysłu "Groteska" realizuje trzy nurty ar-
tystycznej działalności. BAJKI to spektakle najczęściej wierne tra-
dycyjnym lormom lalkowym, kierowane do widzów najmłodszych.
BASNIE, których domeną jest teatr maski, rozległe obszary wiel-
kiej literatury i slera wszelkich lormalnych eksperymentów są pro-
pozycją dla bardzo szerokich kręgów publiczności. MITY, czyli
teatr poszukujący nowych technik, inspiracji, tematów, bohaterów
i pytań to teatr dorosłych.

"Groteska" jest żywą legendą Krakowa. Jak długo nią pozosta-
nie? O tajemnicach sukcesu niepowtarzalnośći swojego teatru i o
jego perspektywach mówi Jan Polewka.

"Mirómagia''/Mirómagic, Polewki. Reż./Oirected by, scen./stage
design by J. Polewka (1993 r.). A. Jankowska (Infantka/Infan-
ta), K. Łysiak (Arlekin/Harlequin), F. Muła (Czarodziej Światła/
Wizard of Light), O. Owsik (Aura)

The Groteska Puppet
and Mask Theatre

S till alive among the theatre circles of Cracow is the legend ol
the Groteska Puppet and Mask Theatre lounded ,in 1945 by

Zofia and Władysław Jarema, closely linked with the tradition of
Józel Jarema's prewar Cricot Theatre. The close ties ofthe theatre
with Cracow artists, the strong inlluence on it ol the stage desig-
ners, the course it had taken, these remain to this day a distinctive
mark ol the specilic nature ol The Groteska. The pair ol leading
stage designers Lidia Minticz and Jerzy Skarżynski, but above al!
Kazimierz Mikulski, a line surrealist artist, had, together with the
Jaremas, devised a lormula lor The Groteska as a theatre ol plas-
tic art and masks designed lor children and adults and as a theatre
with an interesting choice of important plays. The Groteska's la-
mous productions under the directorship ol the Jaremas were ba-
sed on texts by Mrożek, Gałczyński, Brecht, Różewicz, Bursa as
well as on children's classics.

In 1990 Jan Polewka, stage designer and painter, became the
theatre's managing director. The Groteska, in his concept, now ope-
rates three separate programs. The Fables include the earliest plays
that are laithlul to the traditional puppet lorm and are designed lor the
youngest audiences. Legends, whose domain is the theatre ol
masks, the broad area ol major literary works and the sphere ol ali
manner ol lormai experiments, is directed to very wide circles ol the
public. Myth, or the theatre in search ol new techniques, inspirations,
themes, heroes and questions, is a theatre lor adult audience.

The Groteska is the living legend ol Cracow. For how long? Jan
Polewka speaks ol the secret ol the success, of the uniqueness
ot his theatre and ol lutu re plans.
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"Baśnie cesarskiego dworu''iThe Legends ot the Emperor's
Court, wg Andersena. Reż./Directed by A. Weltschek,
scen./stage design by J. Braun, J. Polewka (1992 r.). K. Grygier
(Cesarz/Emperor), I. Buchner (Dama/Lady)

,,»Groteska« ma własny charakter pisma plastycznego, które
powstaje z inspiracji pewną fantazją nadrealną właściwą mala-
rzom-surrealistom i równocześnie z fascynacji egzotycznych.
»Groteska« - jaka była i jest - to teatr plastyczny tworzony przez
różnych ludzi, ale ze wspólnych odniesień - właśnie do poetyki
surrealizmu do obcych kultur, nie tylko europejskich.

«Groteskę- trudno klasyfikować. Nigdy nie aspirowała do kon-
kurencji z teatrami lalkowymi, nigdy nie była ortodoksyjna. Forma
teatralna w »Grotesce« zależy zawsze od treści i przedmiotu
spektaklu, jest formą konkretnego widowiska. Stąd przenikania
różnych form i konwencji w "Grotesce", jej bliskość wobec teatru
otwartego. W ciągu pięćdziesięciu lat istnienia «Groteski»
niewątpliwym wyróżnikiem jej plastycznej formuły była maska.
Maski każdego scenografa mają własną odrębność. Podobnie lal-
ki.

«Groteska» to teatr n o w e g o ś w i a t a, poszukiwań alterna-
tywnych, tradycji teatrów oft-u. W poszukującym nowym teatrze
mniejszą rolę odgrywa tekst, wygłaszanie replik i tyrad, a większą
sceniczne dzianie się, działanie w warstwie ruchu i muzyki, bez-
pośrednie działanie na widza. «Groteska» jako taki teatr ma
pewną szansę".

Wśród istotnych realizacji "trzech nurtów" "Groteski" w ostat-
nich latach mieszczą się spektakle: Król Jeleń Gozziego, Baśń
Cesarskiego Dworu wg Andersena, Słońce zachodzi Gheldero-
dego, Malutka czarownica Preuslera, Podróże Pinokia wg CoIIo-
diego i wreszcie Mirómagia - autorski spektakl Jana Polewki
(premiera maj 1993 r.). W Mirómagii- przełożone na język teatru
plastycznego, teatru maski, realizują się wszystkie ważne postu-
laty "teatru nowego świata" Jana Polewki. To rzeczywiście teatr
przekraczający granice klasyfikacji, konwencji i kultur. Ponad tymi
granicami leży krakowska "Groteska".

.Podrćźe Pinokia''iThe Travels ot Pinocchio, wg Collodiego.
Reż./Directed by W. Jasiński, scen./stage design by J. Nowak
(1992 r.). D. Owsik (Pinokio/Pinocchio),~. Chmiel
(Świerszcz/Cricket)

•

.The Groteska has the unique character of a plastic script which
is inspired by the same kind of surreal imagination that is an attri-
bute of surrealist painters and by a fascination with the exotic.
The Groteska, as it was and is, is a plastic theatre created by a
diversity of people united by one com mon reference, that is one
that refers to the technique of surrealism, to foreign cultures, those
not only European.

It is hard to pigeonhole The Groteska. It never aspired to com-
pete with puppet theatres, it was never orthodox. The stage form
The Groteska is always related to the content and the subject of
the play, the form is tailored to the specific production. That acco-
unts for the diverstity of forms and conventions that filter into The
Groteska, for its close resemblance to the open theatre. In the fifty
years of its existence, the most visible distinctive mark, of its plas-
tic formula, have been the masks. The masks of each stage de-
sig ner bear the distinctive imprint of the given artist. The same
may be said of the puppets.

The Groteska is a theatre of the new world bound on a search for
alternatives, forthe off-theatre tradition.ln this new experimental the-
atre a lesser role is assigned to the text, to the delivery of replies and
tirades while a greater part is given to stage action, to action at the
level of movement and music, to the direct effect on the audience. As
this kind of theatre, The Groteska has a certain chance".

The important productions of recent years in the three programs
run by The Groteska are: Gozzi's King Stag (Król jelen'), The Le-
gend ot the Emperor's Court (Baśń cesarskiego dworu) after An-
dersen, The Sun Sets (Słońce zechodzi; by Ghelderode, The Little
Witch (Malutka czarownica) by Preusler, The Travels ot Pinocchio
(podróże Pinokia) after Collodi and finally Jan Polewka's produc-
tion of his play Mirómagic (Mirómagia) premiered in May 1993,
translated into the idiom of the plastic theatre of masks which ref-
lect all of Jan Polewka's major postulates about the theatre of the
new world. It is truly a theatre that cannot be confined within the
limits of a classification, convention and given culture. The Cracow
Groteska transcends all borders .
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Wrocławski
Teatr Lalek

The Wrocław
Puppet Theatre

Teatr Lalek we Wrocławiu powstał w roku 1946. Był to Teatr
Lalki i Aktora, którego kierownikiem artystycznym został Ze-

non Kalinowicz. Pierwsze przedstawienie Przygody Gęgorka Ger-
neta i Gurewicz. Na kartach historii Wrocławskiego Teatru Lalek
zapisanych jest wiele nazwisk wybitnych twórców teatralnych, jak
choćby: Leokadia Serafinowicz, Jan Potiszil, Stanisław Stapf, Kle-
mens Krzyżagórski, Ali Bunsch, Zbiqniew Karnecki, Jan Plewako,
Eugeniusz Get-Stankiewicz, Andrzej Dziedziul, i in. I, oczywiście,
wiele interesujących i znaczących przedstawień, gdyż niemal
pięćdziesięcioletnia historia, to w dziejach jednej sceny dość dłu-
ga historia. Od roku 1981 dyrektorem i kierownikiem artystycznym
Wrocławskiego Teatru Lalekjest Wiesław Hejno, pracujący w nie-
rozerwalnym tandemie z artystą plastykiem Jadwigą Mydlarską-
-Kowal, który od niedawna przekształcił się w tercet, gdyż dołączył
doń Zbigniew Piotrowski.

Dziś Wrocławski Teatr Lalek jest teatrem o określonej stylis-
tyce teatralnej, teatrem, który jak gdyby zakończył poszukiwa-
nia na rzecz głębokiej penetracji tego, co odnalazł, a więc
penetracji wewnętrznej własnej stylistyki, własnej formy, włas-
nego image'u. Jest to bardzo indywidualny wyraz, bardzo indy-
widualny image, ale w sztuce głównie przecież o to chodzi.

Jaki więc jest Wrocławski Teatr Lalek? Jak go określić? Bliskie
wydają mi się tu słowa poety, Helmuta Kajzara, który pyta: "Czy
widziałeś uwięzioną w bursztynie muchę? (... ) Czy lubisz urodę
szkieletów, fascynującą urodę światła wydrążonego? (...) Teatr to
wchodzenie w świat mitu. (...) Chciałem odsłanianie obrazu
zastąpić powolnym rodzeniem się obrazu, rozsrebrzaniem klejno-
tu". To jakby kwintesencja tego, co jest, dzieje się w teatrze
Wiesława Hejny.
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T he Puppet Theatre of Wrocław, called the Puppet and Actor
Theatre, was established in 1946 wit h Zenon Kalinowicz as

its artistic director. The first production was The Adventures ot the
Gooseling (Przygody Gęgorka) by Gernet and Gurewicz. The na-
mes of many noted theatre artists appear on the pages of the
Wrocław theatre's history, namely: Leokadia Serafinowicz, Jan
Potiszil, Stanisław Stapf, Klemens Krzyżagórski, Ali Bunsch, Zbig-
niew Karnecki, Jan Plewako, Eugeniusz Get-Stankiewicz, And-
rzej Dziedziul and others. There were also many interesting and
important productions, for fifty years is a fairly long time in the
history of one theatre. Beginning with 1981, Wiesław Hejno has
acted as managing and artistic director of the Wrocław Puppet
Theatre forming an inseparable duo with the artist Jadwiga Myd-
larska-Kowal which became a trio when they were joined by Zbig-
niew Piotrowski.

The Wrocław Puppet Theatre is nowa theatre with a specific
style, a theatre which seems to have ceased experimenting in
order to probe the discoveries it has made, hence to probe the
depths of its style, its own form, its own image. It is a very individual
expression, but then that's what art is all about.

How then can the Wrocław Puppet Theatre be described? What
kind of theatre is it? The words of the poet Helmut Kajzar come
cłosest when he asks: .Have you seen a fly trapped in amber? ..
Do you like the looks of a skeleton? The fascinating looks of hol-
lowed light? ..The Theatre is an entering into the world of myth ...
I wished to replace the unveiling of a picture by a slow birth of a
picture, the silvering of a gem". That is the quintessence of what
occurs in the theatre of Wiesław Hejno.

The courtain rises ar the actors issue from the wings and then
the miracle takes place. Comparable only to the miracle of birth.



Podnosi się kurtyna, czy aktorzy wychodzą zza kulis i następuje
cud. Porównywalny jedynie z cudem narodzin. Jawi się przed na-
mi świat wysnuty, wykreowany z ludzkich snów, marzeń, rozterek,
rozczarowań, uniesień, namiętności, z ludzkiego bólu i ludzkiej
miłości, z ludzkiego niezrozumienia siebie i świata, poczucia za-
grożenia, tragizmu i śmieszności. Wzniesiony, wzbudzony z ma-
terii tekstu. Rojasa, Kafki, Witkacego, znowu Kafki ... Powstaje
nowa wartość. Teatralna. Odzyskuje czas teraźniejszy, przeszły i
przyszły. I wpisuje weń rytuał spotkania. By ów rytuał był pełniej-
szy, człowiek pewnego dnia wziął w ręce lalkę. Łątkę, kukiełkę,
marionetkę ... Znalazł jeszcze jeden bogaty środek wypowiedzi,
jeszcze jeden tragiczno-groteskowy z natury swej rzeczy sposób
mówienia o sobie. I wydało mu się, że jest Bogiem. Czy Hejnie się
też tak wydaje? Czy wręcz już w to uwierzył? W każdym razie ten
element w teatrze Hejny jest widoczny. Artysta ma prawo tak się
usytuować. Artysta. Nie kto inny. Jak Stwórca więc aktorzy w te-
atrze ożywili swe lalki, w ich mózg wpisali swoją myśl, swoje słowa
wyrżnięte z Kafki (np. Proces). Własnoręcznie ten świat, tę lalkę,
ten teatr stworzyli. Zobaczyli. I odczuli jego, tragiczno-śmieszny
wyraz jako swój. I go zaakceptowali, mało - pokochali. Bogatsi o
radość i rozczarowanie. Posiadają własną, wewnętrzną energię,
dzięki której sens starych magicznych ceremonii czy rytuałów na-
bywa w planie teatru - nowej rzeczywistości. Uznawszy jezyk in-
scenizacji za czysty język teatru próbuje się tutaj sprawdzić, czy
zdolny jest on osiągnąć te same wewnętrzne cele, co słowo, czy
może pretendować do tej samej skuteczności intelektualnej co
mowa artykułowana. Jednym słowem chodzi nie tyle o uwydatnie-
nie myśli literackiej, zawartej, tkwiącej immanentnie w tej konkret-
nej literaturze, przy pomocy - teatru, ale o spowodowanie tego,
by ten nowy język teatralny kazał widzowi myśleć. Inaczej.

Hejno gromadzi w swych przedstawieniach teatralność. Teat-
ralność wydobytą z materii, tkanki tekstu dlań teatralnego. Wspo-
magany jest w tych działaniach przez scenografa - Jadwigę
Mydlarską-Kowal, myślącą zawsze teatralnym obrazem, nie sło-
wem jako takim. Jej lalki żyją. Własnym, fascynującym życiem,
niespokojnym i groźnym. To z nich, nie z aktora, emanuje tragizm
ludzkiego losu w całej swej pełni, determinacjach, dokonywaniu
się. Lalka to kwintesencja wszystkiego, co ludzkie i nieludzkie, co
teatralne?

"Zostałem wychowany w takim teatrze - mówi reżyser - w
którym próbowano odgrywać jakąś rzeczywistość. Teatr zaś jest
miejscem, w którym zderzają się idee i tworzy się nowa rzeczy-
wistość. My, twórcy, tylko pomagamy jej się wykreować". Magia,
rytuał, misterium. I penetracja w głąb.

A world comes into view spun, created out of human dreams,
reveries, doubts, disappointments, exaltations, passions, out of
human pain and human love, out of human failure to understand
oneself and the world, out of a sense of loorninq danger, tragedy,
the ridiculous. Raised, roused from the material of the texts of
Rojas, Kafka, Witkacy and Kafka again. A new quality emerges.
Theatrical. It recovers the present, past and future time, engraving
it with the ritual of a meeting. To fili out that ritual man had one day
taken a doli, a shred of cloth, a marionette, a puppet in his hand
and found a new medium of expression, one more method, tragi c
and grotesque by its nature, of speaking about himself. He then
seemed to think that he is God. Does Hejno think so too? Has he
indeed come to belive this? At any rate that element is visible in
Hejno's theatre. An artist has the right to take this position. An
artist. No one else. As the Creator so the actors have animated
their puppets, have poured their thoughts into the puppet heads,
words existed from Kafka (i.e. The Tria~. They have created that
world, that theatre with their own hands. And have accepted it,
more - have come to love it. Enriched by joy and dissapointment.
They posses an inner energy thanks to which the meaning of old
magic ceremonies and rituals acquires a new reality in the theatre,
they try to prove themselves here, to see whether it can achive
the same internal goals as words. Can it claim to be as effective
intellectually as articulated speech? In a word, the concern is not
only to bring the literary ideas contained, rooted, immanent in that
concrete literature through the agency of the theatre, but to cause
this new stage language to command the audience to think. Dif-
ferently.

Hejno cumulates theatricality in his productions. A theatricality
distilled from matter, from the texture of what for him is a theatrical
text. He is assisted in this activity by stage designer Jadwiga Myd-
larsaka-Kowal who thinks in stage pictures and not in words as
sucho Her puppets live, their own fascinating, disturbed and thre-
atening life. It is they and not the actors that emanate the tragedy
of human fate in its fulness, in its determinations and fulfillments.
The puppet is the quintessence of everything human and inhu-
man. What is theatrical?

"I have been raised in a theatre", the director says, .which tried
to impersonate some kind of reality. The theatre, however, is a
place where ideas clash and where a new reality is created. We
can only help it to create itself". Magic, ritual, mystery. A probe of
its depths.

•
Po lewej/Left: "Faust"
Reż./Oirected by W. Hejno,
scen./stage design by
J. Mydlarska-Kowal
(1994 r.). J. Góralczyk

Po prawej/Right:
.Niedokonenie'Ztncompletion,
Kafki. Reż./Oirected by
W. Hejno, scen./stage design
by J. Mydlarska-Kowal
(1994 r.). A. Maksymiuk
(Oficer/Officer), J. Fornal
(Podróżny/Traveller)
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Pierwszą premierą był wspólnie przez Tomaszuka i Słobo-
dzianka napisany Turlajgroszek, a właściwie jego czwarta, naj-
doskonalsza wersja z lalkami pomysłu rzeźbiarza i malarza,
Mikołaja Maleszy. Spektakl ten nagrodzono na XXIX Festiwalu
Sztuk Współczesnych we Wrocławiu, entuzjastycznie przyjęto na
XXI Warszawskich Spotkaniach Teatralnych, gdzie przełamał os-
tatecznie granicę dzielącą "teatr dla dzieci" od tego "dla do-
rosłych". W 1993 zdobył nagrodę Fringe First w Edynburgu,
wybijając się spośród 900 prezentącji niezależnego nurtu Festi·
walu. W tym samym roku dziennik "Zycie Warszawy" uznał ,,wier-
szalina" za najciekawsze zjawisko w dziedzinie teatru.
Turlajgroszekwyrosły z podglebia kulturowego Kresów moralitet,
sztuka przejmująca także przez wykonanie, przez harmonię formy
i treści, pozostaje wizytówką i największym dokonaniem artys-
tycznym zespołu.

Na początku sezonu 1992/93 Piotr Tomaszuk wyreżyserowal
w koprodukcji z warszawskim "Guliwerem", na scenie którego
"Wierszalin" grywa gościnnie, Kubusia Puchatka- epizod o przy-
byciu Kangurzycy do Stumilowego Lasu i ksenofobicznych zacho-

Towarzystwo
"Wierszalin"
Teatr prywatny, założony w 1991 roku przez Piotra Tomaszuka

i Tadeusza Słobodzianka. Pierwsza siedziba ,,wierszalina"
była w Białymstoku, a nazwa pochodzi od kresowego "Imperium"
proroka liii (o którego życiu Słobodzianek napisał zresztą sztukę).
Zespół niebawem się podzielił - aktywniejszą teatralnie grupą jest
"Wierszalin" Tomaszuka, o którym tu mowa. Jej trzon stanowią
obecnie aktorzy: Alina Gielniewska, Joanna Kasperek, Katarzyna
Mancewicz, Georgi Angiełow, Maciej Dużyński, Lech Olczak, Pa-
weł Sikora, Aleksander Skowroński, Marek Tyszkiewicz, Adam
Wnuczko.

:i :it/) t/):= :=CI) CI)·m ·mc.. a..
.o .o
:::I :::I~ ~
("CI ("CI
"") "")

:§ (5-
24



waniach innych zwierzątek. Proste, czytelne przesłanie, rytm, mu-
zyczność, komizm postaci to te cechy stylu "Wierszalina", które
widać w każdym przedstawieniu.

Latem na poznańskim festiwalu MALTA, "Wierszalin" dał pre-
mierę sztuki Tadeusza Słobodzianka Merlin. Inna Historia - adap-
tację mitów arturiańskich utrzymaną w tej samej stylistycznie
konwencji co poprzednie spektakle, łączącą lalki z żywym pla-
nem. Najnowsza premiera, której produkcję firmuje Ogólnopolski
Ośrodek Sztuki dla Dzieci i Młodzieży, odbyła się w marcu 1994
w Poznaniu, podczas przeglądu repertuaru francuskiego. Był to
Olbrzym Philippe'a Dorina, poetycka sztuka o lęku, symbolizowa-
nym przez tytułowego Olbrzyma.

"Wierszalin" wiele podróżuje po Polsce i świecie. Próby odby-
wają się w Białymstoku i Supraślu, gdzie zespół otrzymał własną
siedzibę i gdzie może funkcjonować trochę tak jak Gardzienice
pod Lublinem. Obok Gardzienic i Sceny Plastycznej Leszka
Mądzika jest zresztą najbardziej oryginalnym, najsilniej
wyróżniającym się stylistycznie zespołem niezależnym.

The Wierszalin
Cornpany
A private theatre, the Wierszalin Company, founded in 1991 by

Piotr Tomaszuk and Tadeusz Słobodzianek, was originally
located in Białystok. The name of theatre comes from the border-
land "Empire" of the Prophet Ilya about whom Słobodzianek had
written a play. The company split after a while with Tomaszuk's
Wierszalin, the theatre discussed here, as the more active. The
actors who form its backbone are: Alina Gielniewska, Joanna Kas-
perek, Katarzyna Mancewicz, Georgi Angiełow, Maciej Dużyński,
Lech Olczak, Paweł Sikora, Aleksander Skowroński, Marek Tysz-
kiewicz and Adam Wnuczko.

Roll-a-Pea (Turlajgroszek) written jointly by Tomaszuk and Sło-
bodzianek, or rather its fourth and best version wit h puppets after
the concept of sculptor and painter Mikołaj Malesza, was the first
play put on by the theatre. The production won an award at the
29th Festival of Contemporary Plays in Wrocław and was enthu-
siatically received at the 21 st Warsaw Theatre Meetings where it
broke down the final barrier separating the theatre for children and
the theatre for adults. In 1993 it won a prize at the Fringe First in
Edinburgh where it was a conspicuous standout among the 900
presentations giyen by the independents atthe Festival. The same
year, the daily "Zycie Warszawy" named Wierszalin the most in-
teresting phenomenon in the area of the theatre. Roll-a-Pea, de-
rived from the borderland culture, is a deeply moving morality play
thanks principally to the performance and the harmony of form and
contents.lt remains the hallmark and so far the biggest achiev-
ement of the artistic ensemble.

At the begining of the 1992/93 season, Piotr Tomaszuk direc-
ted, in coproduction wit h Warsaw's Guliwer, a theatre where Wier-
szalin makes guest appearances, the play called Winnie the Pooh
(Kubuś Pucha tek) an episode dealing with the arrival of Roo at the
Hundred Mile Forest and the xenophobic behavior of other ani-
mals. The simple, legible message, the rhythm, the musicality, the
comic characters, these features of the Wierszalin style are evi-
dent in every production.

At Poznań's MALTA festivallast season, Wierszalin premiered
Tadeusz Słobodzianek's play, Mer/in. A Oifferent Story (Merlin.
Inna historia), an adaptation of the Arthurian legend maintained in
the same convention as the earlier productions, that is one com-
bining puppets and live action. The most recent premiere sponso-
red by the National Center of Art for Children and Youth, held in
Poznań in March 1994, presented at a review of the French reper-
tory, was Philippe Dorin's Giant( Olbrzym), a poetic play about fear
symbolized by the Giant of he title.

Wierszalin travels around Poland and the world a good deal.
The rehearsals take place in Białystok and Supraśl where the
company obtained its own seat and where it can function alittle
in the manner of Gardzienice outside of Lublin. Next to Gardzie-
nice and Leszek Mądzik's Scena Plastyczna, it is the most original
independent company with a highly distinct style of its own.

"Olbrzym"/The Giant, Oorina. Reż./Oirected by P. Tomaszuk,
scen./stage design by M. Malesza (1994 r.).
J. Kasperek

"Merlin"/Merlin, Słobodzianka. Reż./Oirected by P. Tomaszuk,
scen./stage design by M. Malesza (1993 r.).
Joanna Kasperek (Viviana), Aleksander Skowroński (Mer/in)
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Teatr 3/4
- Zusno
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Powstały w 1992 roku Teatr 3/4 - Zusno jest z kilku przynajm-
niej powodów zjawiskiem wyjątkowym na mapie teatralnej

Polski. Jego założycielem jest Krzysztof Rau, ongiś aktor-lalkarz,
później reżyser, autor sztuk lalkowych, przez 20 lat dyrektor
Białostockiego Teatru Lalek, w którym stworzył zespół aktorski
uchodzący wciąż za jeden z najlepszych w Polsce, założyciel i
współtwórca szkoły lalkarskiej w Białymstoku, organizator kilku
lalkarskich festiwali, krajowych i międzynarodowych, niestrudzo-
ny menedżer. Nikt z lalkarzy jego pokolenia nie wycofał się z "bez-
piecznego" teatru-instytucji państwowej, nikt nie odważył się na
ryzyko prowadzenia własnego, prywatnego zespołu. Nikt poza
Rauem.

Siedzibą Teatru 3/4 jast mała suwalska osada Zusno, choć teatr
gra w całym kraju. W województwie suwalskim prowadzi ponadto
warsztaty teatralne dla młodzieży i dorosłych oraz realizuje prog-
ram edukacji teatralnej z uczniami szkół podstawowych; jako je-
den z nielicznych teatrów współpracuje z dziećmi specjalnej troski
(program terapeutyczny).

Zespół Teatru 3/4, w którym pozycja szefa artystycznego jest
dominująca, stanowią absolwenci szkół lalkarskich, najczęściej
uczniowie Raua. Współautorami spektakli bądź konsultantami są
uznani twórcy: Jan Wilkowski, Adam Kilian, Jerzy Derfel. Być
może Rau, w innych warunkach i w czteroosobowym zespole ak-
torskim, próbuje wykorzystać tę samą metodę, która kiedyś
sprawdziła się w Białostockim Teatrze Lalek. "Ci wszyscy artyści
- mówi - nie tylko uczestniczyli w budowaniu swoich przedsta-
wień, uczestniczyli i w budowaniu mentalności całego naszego
zespołu, bez którego teatralnej pasji i niecierpliwości artystycznej,
bez twórczego udziału wykraczającego daleko poza budowanie
roli li tylko, nie udałoby się pewnie wiele przedstawień, które były
sukcesem BTL. I to właśnie w mojej artystycznej, reżyserskiej
działalności było najważniejsze. Reżyserowanie teatru".

Teatr 3/4, mimo bardzo krótkiego istnienia na polskiej scenie,
ma już solidne fundamenty. Ma też repertuar złożony z czterech
przedstawień. Wśród nich Wakacje Smoka Bona wen tury Woj-
tyszki i Pastorałkę Schillera. W spektaklach Teatru 3/4 dominuje
żywiołowość połączona z aktorską sprawnością. Aktorzy wydają
się wszechstronni, dobrze przygotowani i ruchowo, i wokalnie.
Łączą środki czysto lalkarskie z aktorskimi, elementy zabawy te-
atralnej z autoironicznym traktowaniem własnej profesji.

Teatr 3/4 zdobywa młodzież. Jego twórca - z młodzieńczym
entuzjazmem przygotowuje spektakl swojego życia. "Mam bo-
wiem nadzieję - mówi - że go jeszcze nie wyreżyserowałem".
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The 3/4 Theatre
- Zusno

"Wakacje smoka
Bonawentury"/Vacation ot
Dragon Bonaventura, Woj-
tyszki. Reż./Directed by
K. Rau, scen./stage design
by A. Kilian (1992 r.).
P. Aigner, M. Rau,
T. Bielawiec

F ounded in 1992, The 3/4 Theatre - Zusno is in some res pects
an exceptional phenomenon on the theatre map of Poland. Its

founder was Krzysztof Rau, one time actor-puppeteer, later director
and author of puppet plays and for twenty years managing director
of the Białystok Puppet Theatre, where he developed an ensemble
of actors still considered the best in Poland. He is not only the founder
and contributor to the puppet school of Białystok but has aiso orga-
nized a number of national and international puppet theatre festivals
and remains untiring in his managerial efforts. None of his generation
have left of his own free will the security of the state theatre institution,
none of his generation took the risk of establishing his own private
company. No one except Rau.

The 3/4 Theatre has its seat in the smali hamlet of Zusno in the
Suwałki region of northeastern Poland. Here Rau also conducts the-
atre workshops for young people and adults and holds classes in
theatre appreciation for pupils of primary schools. Here also is one of
the few theatres to run a therapeutic program for disabled children.

The 3/4 Theatre company, where the artistic chief's position is
dominant, is made up of graduates of schools of puppetry, most
of these Rau's pupils. His collaborators or consultants are famous
artist: Jan Wilkowski, Adam Kilian and Jerzy Derfel. Quite possibly
in these new circumstances and with a company of four actors
Rau is trying to recreate the method that had proved so successful
at the Białystok Puppet Theatre. "Ali the artists", he said, "not only
had a hand in constructing their productions but they also contri-
buted to the formation of the mentality of our ensemble without
whose dedication to the theatre, the artistic impatience and crea-
tive participation exceeding by far the development of their roles,
many of the successful productions put on by the Białystok Puppet
Theatre would not have been possible. This was the most impor-
tant of my career as a director. Directing the theatre".

Despite its fairly young age, The 3/4 Theatre has a solid foun-
dation on the national scene. It has a repertory of four plays such
as Wojtyszko's Vacation ot Dragon Bonaventura (Wakacje smoka
Bonawentury) and Schiller's Nativity Mirac/e Play (Pastorałka).

Sponteneity and ski IIare the dominant features of The 3/4 Theatre.
The actors seem to command a wide range of accomplishments, they
are all well trained vocally and in body movement and combine met-
hods used in puppetry as well as in stage acting, elements of theat-
rical games and an auto-ironie treatment of their profession.

The 3/4 Theatre attracts young people. Its founder is preparing
the production of his life with youthful enthusiasm. "I hope", he
says, .that I may have not yet directed that production".



Twórcy /Artists

Jan Wilkowski
reżyser, dramaturg
stage director, playwright

Najbardziej zdumiewającą cechą współczesnego teatru lalek
jest - o paradoksie! - nieobecność w nim lalki. Brak coraz

bardziej ostentacyjny, kompletny i powszechny. W niektórych spek-
taklach ogranicza się jej rolę do obecności w charakterze znaku, w
innych istnieje już jedynie jako znak w herbie teatru. Funkcje wyra-
zowe lalki przywłaszcza sobie człowiek, czasami udający lalkę, cza-
sami udający lalkarza, a czasami udającyaktora ...

I jeśli nawet uwzględni się fakt, że ta sama przekora przeksz-
tałciła we współczesności wszystkie rodzaje twórczości artystycz-
nej (brak dramatyczności w dramacie, widowiskowości w teatrze,
piękna w sztukach pięknych czy kantyleny w muzyce) - to ten
lalkowy casus wydaje się wyjątkowo dosadny, bo materialny. I
wyjątkowo drastyczny: nie tylko dla lalkarzy, nie tylko dla widzów
teatrów lalkowych, a dla całej różnorodnej sztuki widowiskowej.
Po prostu - casus pascudens. Bo teatr lalkowy był zawsze i dalej
jest - jedyną naturalną, autentyczną alternatywą teatru drama-
tycznego; wszystkie inne "Teatry Alternatywne" są w porównaniu
do sztuki lalkarskiej wymyślną, ale niezręczną i martwą atrapą.
Więc szkoda tej alternatywy. I szkoda tej czarownicy -lalki - na
stos.

Mi-szkoda ...
Czy tylko?

T he most astonishing feature of the contemporary puppet theatre
is, oparadox!, the absence of the puppet. An increasingly osten-

tatious, total and universal absence. The puppet's role is circumscri-
bed in some productions to a presence in the form of a sign, in others
it exists only as the symbol on the theatre's escutcheon. The function
of the puppet's expression is taken over by the human being who
may at time pretends to be a puppet, at times pretends to be a pup-
peteer, and at limes pretends to be an actor.

Even considering that the same waywardness has now trans-
formed all types of creativity in art (Iack of the dramatic element in
the drama, of the spectacular in the theatre, of fineness in the fine
arts and of the cantilena in music), the case of the puppet theatre
seems exceedingly glaring because it is material. It is especially
drastic not only for the puppeteers, not only for the puppet theatre
audiences, but to the whole of the heterogeneous art of the the-
atre. Quite simply - a disgusting case. Because the puppet theatre
was and still is the only natural and authenic alternative to the
dramatic theatre. Ali the other alternative theatres are composed,
artificially devised, awkward and lifeless mock-ups. So we grieve
for the alternative. And we grieve for the witch, the puppet, that it
is for burning. I grieve for me. •

Aleksander Antończak
reżyser, dyrektor Teatru Lalek "Banialuka"
stage director, managing and artistic
director ot the Banialuka Puppet Theatre

Krawiec Pan Niteczka, Paluszek, Opowieść o chłopcu i wiet-
rze, Bajki nie tylko o smoku to moje spektakle, które mam

nadzieję jednoznacznie kojarzą się z określoną estetyką teatru
lalek dla dzieci. Dwie: Pa/uszek i Opowieść o chłopcu i wietrze
prezentują nurt tzw. "teatru geometrycznego". W Paluszku pod-
stawowym elementem, z którego budowane są lalki oraz deko-
racje to walec - tekturowe rury. Funkcjonowanie formy oraz
mnogość skojarzeń i uproszczeń decydują o uzyskanym efekcie
scenicznym. Z kolei w Opowieści o chłopcu i wietrze kule i półkule
pozwalają na podobną "grę wyobraźni". W tym cyklu teatralnym
wyłania się dla mnie na przyszłość jasna perspektywa - stworze-
nie monograficznego widowiska z wykorzystaniem stożków, a
następnie próba wymieszania poszczególnych lub wszystkich
możliwych form. Dla obydwu opisanych tu przedstawień jak i dla
tych planowanych na przyszłość rzeczą podstawową jest oczy-
wiście wybór właściwego tematu literackiego, wartościowego
myślowo, a jednocześnie takiego, by syntetyczny, geometryczny
przekaz treści naj pełniej oddziaływał na wyobraźnię dziecka.
Krawiec Pan Niteczka oraz Bajki nie tylko o smoku nie są ogra-
niczone tak wielkimi rygorami formalnymi. Wykorzystałem w nich
dużo szersze, choć równie proste środki wyrazu: dłonie aktorów,
sznurek, kawałki materiału, kije, itp. Gra aktorska przywołująca

T he Tai/ar Mr F/oss (Krawiec Pan Niteczka), Hop-o'-my-thumb
(Paluszek), a Story about a Boy and the Wind (Opowieść o

chłopcu i wietrze), Not On/y Dragon Fairy Tales (Bajki nie tylko o
smoku), these production ot mine, I hope, are clearly identified
with a specific aesthetic of puppet theatres for children. Two: Hop-
o'-my-thumb, and A Story about a Boy and the Wind, represent
the so-called "geometrie theatre". In Hop-o'-my-thumb the basie
element in the structure of the puppets and the decor is the cylin-
der - cardboard tubes. The final stage eftect is determined by the
way the form functions and its multiple associations and simplifi-
cations. In A Story about Boy and the Windthe spheres and he-
mispheres produce a similar play of the imagination. The central
idea, to my mind, that emerges out of these productions is to pro-
duce a monographic spectacie using the form of the cone and then
to mix the individual or ali possible forms. But basie to the two
plays described here and to those planned for the future is, quite
obviously, the choice of an appropriate literary subject with valu-
able ideas that would, however, affect the child's imagination thro-
ugh the agency of synthesized geometrie forms. The Tai/ar Mr
F/oss and Not On/y Dragon Fairy Tales are not restricted to rigo-
rous forms. I have used many more equally simple devices: hands
of actors, a string, a piece of fabric, sticks etc. The purpose of the
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dziecięce zabawy ze wszystkimi jej tajemnicami: umownością,
wieloznacznością, odkrywaniem funkcji przedmiotu ma na celu
odsłonięcie mechanizmów teatru, ukazanie nieograniczonych
moż- liwości tworzenia.

Podstawową istotą moich wysiłków jest jak najgłębsza ingeren-
cja we wrażliwość dziecka. Chodzi mi o dziecięcą wyobraźnię
jakże często klinczowaną lub wręcz zabijaną przez tanią rozrywkę
telewizyjną lub przez brutalne, ogłupiające filmy video. Margines
działań pozostawionych teatrowi wydaje mi się wystarczająco roz-
legły. Jestem optymistą.

acting reminiscent of children's games with all their secrets, of
the make believe, implicated meanings, discovery of the functions
of the object is to disclose the mechanisms of the theatre, the
unlimited potential of creative activity.

The crux of my effort is to penetrate the depths of the child's
sensitivity, a child's imagination which is so often strangulated and
outright murdered by cheap television entertainment and by the
brutal and stupefying etfects of video films. The marginal area of
activity left to the theatre is, I feel, sufficiently broad. lam an opti-
mist.

Krzysztof Dzierma
kompozytor
composer

O d dziesięciu lat piszę muzykę dla teatru i mam za sobą około
50 spektakli dla dorosłych i dla dzieci. Z dużą radością a

nawet pasją tworzę muzykę teatralną, która jest zarówno użytko-
wa jak i użyteczna. Muzyka teatralna daje możliwości wędrowania
w czasie i przestrzeni. A to dlatego, że teatr wymaga bazowania
na konkretach, muzyka musi być osadzona w określonej kulturze,
czasie, historii.

Na co zwracam szczególną uwagę? Zawsze szukam kontaktu
ze współczesnym odbiorcą i współczesną wrażliwością. Opie-
rając się na wiedzy o innych epokach i stylistykach - piszę języ-
kiem współczesnym. Dlatego mówią o mnie, że lubię pastisze. Ale
przecież pastisz w teatrze jest nieunikniony. Ja, w pewnym sen-
sie, kradnę pomysł Chopina, którego mazurki kojarzą się z polską
muzyką ludową, a nie ma tam cytatów z tej muzyki. Moja recepta
na muzykę teatralnąjest następująca - napisanie oryginalnej kopi
tak, by nie była oryginałem. Przy tym teatr lalek czy teatr dla dzieci
nakłada na mnie szczególne obowiązki. Nie może to być muzyka
infantylna. Nie traktuję dziecka jak dziecko, ale trochę więcej niż
dorosłego. Muzyka do spektaklu dla najmłodszych powinna być
jasno ukierunkowana, powinna wywoływać proste skojarzenia. W
mojej opinii teatr, którego adresatem jest dziecko, to teatr akcji.
Mały widz spostrzega akcję, lalkę, ruch. Dlatego nie każę mu zas-
tanawiać się nad muzyką, tylko dopełniam to, co widzi. Pozwalam
mu bać się, śmiać, płakać. Manipuluję jego uczuciami. Wyczaro-
wuję emocje - a to przecież jest duże pole do pokazania własnej
indywidualności.

For ten years now, I have been writing music for the theatre and
have to my credit about fifty productions for adults and chiId-

ren. Iwrite music tor the theatre which is bot h applicable and useful
with joy and even passion. Music for the theatre offers the chance
to travel in space and time. Because the theatre requires one to
deal with concretes, the music must be rooted in a given culture,
time and history.

What do I give my fullest attention to? I always seek to make
contact with the contemporary audience and contemporary sesi-
tivity, with my knoledge of other periods and styles, I write in the
contemporary idiom. That's why I am said to have a preference
for pastiche. But pastiche is inescapable in the theatre. In a sense
I steal Chopin's idea whose Mazurkas are associated with Polish
tolk music although they do not contain quotations of that music.
My tormula for theatre music is as follows: write an original copy
which would not be an original. Furthermore, the puppet theatre,
or the theatre for children places special duties on me. That musie
cannot be intantile. I do not treat children as children but as so-
mething more than adults. Music tor the youngest audiences sho-
uld be clearly directed and should evoke simple associations. In
my opinion, the theatre, adressed to children, is a theatre of action.
The child audience notices action, the puppet, movement. That's
why I do not have chi Idren think about the music. I simply supple-
ment what they see. I allow them to be atraid, to laugh, to cry. I
manipulate their emotions, evoke emotions and that gives me am-
ple latitude to express my individuality.

Wiesław Hejno
reżyser, dyrektor Wrocławskiego Teatru Lalek
stage director, managing and artistic director
ot the Wrocław Puppet Theatre

W jakim miejscu mojej kompozycji teatralnej się znajduję?
Trzynaście lat jestem dyrektorem artystycznym Wrocław-

skiego Teatru Lalek i w jakiś sposób go kształtuję. Nie sam. W du-
ecie z Jadwigą Mydlarską-Kowal, a od pewnego czasu, w terce-
cie, gdyż doszedł Zbigniew Piotrowski. I całym wspaniałym ze-
społem teatralnym. Miejsce ... Prawdę mówiąc- nie wiem. Jestem
w środku, a ze środka nie widzi się siebie. Zresztą nigdy nie
dbałem o żadne "izmy" itp., o przyporządkowanie się jakiemuś
prądowi czy kierunkowi. Hejnizm? .. To byłoby nawet zabawne.
I bardzo, bardzo śmieszne.
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A t what point in composing my theatre am I now? For thirteen
years I have been the artistic di rector ot Wrocław Puppet The-

atre and in some way am shaping it. Not alone. But in a duet with
Jadwiga Mydlarska-Kowal and tor some time now in a trio with the
arrival ot Zbigniew Piotrowski. And with the entire tine theatre en-
semble. Atwhatpoint am I?Truly, I don'tknow. Being in the middle
one cannot see oneselt trom there. Anyhow. I never cared tor isms
and such, tor adapting to any kind ot trend or direction. Hejnoism?
What a joke. How very, very tunny.

What I say is, The Theatre. It is on one hand a service/cultural



Może więc tak. Teatr. To z jednej strony placówka usługowo-
-kulturalna. Z drugiej - miejsce, w którym realizuje się swoje za-
miary, marzenia, potrzeby, niechęci, zawiści, zazdrości, pragnie-
nia, miłości, pożądania ... Spełnia się i doskonali. Mam znakomity
zespół artystyczny, wspaniałych współpracowników. Wyobrażam
sobie, że właśnie tak wygląda ... Raj. I ja w tym teatrze jestem w
Raju. No cóż, nie będąc pewnym Raju tam, stworzyłem go sobie
jako człowiek zapobiegliwy i obsesyjnie pragnący szczęścia - tu-
taj. We Wrocławskim Teatrze Lalek. I - miałem to wyjątkowe
szczęście - spotkałem ludzi współtworzących ów Raj ze mną i
podobnie myślących.

A Kafka? Musiał stanąć na mojej drodze, gdy doszedłem do tego
etapu myślenia o życiu, o sztuce, o człowieku, o sobie, do którego
doszedłem. Gdyby Franz Kafka żył, to byłby w naszym teatrze ma-
giem, guru, kierownikiem literackim, rytuałem, teatrem ... Sądzę też,
że gdyby żył, to by mnie polubił. Tak, jak ja jego lubię. Myślę, że my
się po prostu rozumiemy. lon pewnie tam, z zaświatów, sekunduje
temu, co robimy. Czy ja penetruję Kafkę? Piszę go teatrem? Bo ja
wiem... Dla mnie Kafka pisał po prostu dla teatru lalek. Właśnie ta-
kiego teatru lalek. I tyle. Ostatnia nasza premiera to dwa opowiadania
Franza Kafki: Kolonia karna i Przemiana. Spektakl jest dwuczęścio-
wy i nosi tytuł Niedokonanie. Czy symboliczny? W jakimś sensie na
pewno. Interesuje mnie współczesna literatura, zajmująca się
współczesnością, niekoniecznie i nie wyłącznie Kafka. Każda, która
wyrzucając jakby na zewnątrz to, co rytualne, jednocześnie przy po-
mocy tychże rytuałów penetruje coraz głębsze warstwy rzeczywis-
tości. A więc skierowanie spojrzenia, energii, temperamentu w głąb.
Czy w głąb siebie? Pewnie także i w głąb siebie. Mój tetar - także
ten najgłębiej intymny i wewnętrzny - zawsze będzie teatrem lalek i
masek.

A trendy, mody, nowinki? Jestem już starszym panem ... Ciążąc
ku ziemi coraz głębiej drążę Raj.
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scenograf, grafik
set designer, graphic artist

Adam Kilian

Slowem, wiesz jaka to szuflada,
a gdy jej wnętrze dobrze zbadasz,
znajdziesz tam ...

Julian Tuwim Kwiaty polskie

Podczas świątecznych porządków, we wnętrzu szuflady pełnej
starych pamiątek, znalazłem świstek papieru, a na nim na-

szkicowane moje credo - mój dekalog artystyczny:
X przykazań .

I. Być nowoczesnym, to znaczy starać się w miarę swych
możliwości dokonywać w dziedzinie plastyki wynalazków
(choćby najskromniejszych ).

II. Czerpać z wartości sztuki ludowej, sztuki dziecka i sztuki
naiwnej.

III. Bawić się formą i treścią z całą powagą dziecka.
IV. Pracować w różnych dyscyplinach plastycznych i w różnym

materiale (ochrona przed manierą).
V. Stosować groteskę jako wyraz dowcipu i humoru.

VI. Stosować groteskę jako wyraz dramatu i tragedii.
VII. Posiąść magię oddziaływania na widza teatralnego od lat 5

do 100 bez względu na jego smak artystyczny.
VIII. Nie ułeqaćrnodzie.

IX. RAOOSC ZYCIA wystrugać nawet z patyka.
X. Zacząć od nowa, zostać na drugie życie w tej samej klasie,

poprawiać błędy i ... namalować SĄD OSTATECZNY.

Napisałem ten dekalog bardzo dawno temu. Staram się wiernie
trzymać jego zasad. Ale wiem też, że nieraz zgrzeszyłem zatra-
cając się, gubiąc drogi. Trudny to rachunek sumienia-sztuki.

Sztuka ludowa, sztuka narodowa jest skarbnicą niewyczer-
paną. Sądzę, że udało mi się uszczknąć nieco z tego bogactwa.

Wiele sztuk w teatrach dramatycznych, muzycznych i lalko-
wych projektowałem inspirując się sztuką ludową, staropolską lub
narodową, charakterystyczną dla odległych kultur.

institution. On the other hand it is a place when one can realize
one's plans, dreams, needs, dislikes, envy, lust, desire, lave, where
one is fulfilled and improved. I have an excellent ensemble of artists,
wonderful collaborators. That is my idea of - Paradise. And in the
theatre I am in Paradise. Well, since I am not sure of Paradise over
there, and being an enterprising person, obsessed with the desire for
happiness, I have created Paradise here. In Wrocław's Theatre. And
I have had the rare good fortune to find people who create that Pa-
radise together with me and who think as I do.

Kafka? I have to meet him on my path as I arrived at the stage of
my thoughts about life, about art, about man, about myself. Were
Franz Kafka alive today he would be in our theatre, the magician, the
guru, the literary director, the ritual, the theatre. I also belive that were
he alive today he would come to like me. And there in the other world
he must second what we are doing. Do I penetrate Kafka? Do I write
him with my theatre? I don't know. To my mind Kafka simply wrote
for the puppet theatre. Precisely for such a puppet theatre. That's
that. Our most recent production is of Franz Kafka's two works: The
Penal Colony and The Metamorphosis. The production is in two parts
and is called Incompletion (Niedokonania).

Is it symbolic? Quite certainly in some sense it is. I am interested
in contemporary literature on current times and not necessarily
and not exclusively in Kafka. But in every literature which, while
seemingly driving out thing ritualistic at the same time penetrates
the deeper levels of reality with the aid of these rituals. Thus it
directs the eyes, the energy and temperament into the depths. Into
the depths of oneself? Perhaps also into the depths of oneselt. My
theatre, also the most intimate and internal, will always be the
puppet and masks theatre.

What about trends, fads, novelties? I am getting to be an old
man. Gravitating toward the ground, I penetrate the depths of Pa-
radise.

In a word, you know the kind ot drawer it is,
And when you examine its contents
You will tind ...

Julian Tuwim Polish Flowers (Kwiaty polskie)

W hen clearing out my drawer filled wit h old mementos, I came
upon a scrap of paper that contained my credo - my artistic

decalogue.
X Commandments

I. Be modern, that is, as far as you are able, make (at least the
most modest) discovery in the field ot plastic art.

II. Oraw upon the quality of folk art, children's art and the naive
art.

III. Play with the form and the contents with all the seriousness
of a chiid.

IV. Work in different disciplines of the plastic art and with all
kinds of materials (protection against mannerism).

V. Apply the grotesque as an expression of the comic and hu-
mor.

VI. Apply the grotesque as an expression of drama and tragedy.
VII. Gain possession of the magie ability to get a reaction from

the theatre audiences, from the age of 5 to 100, regardless
of their artistic taste.

VIII. Do not submit to tads.
IX. Joy ot life - whittle it even in a stick of wood.
X. Begin anew, remain for a second life in the same class, re-

pair mistakes and paint the Final Judgment.
I had written that decalogue a long time ago. I have tried to be loyal

to its principles. But I also know that I have sinned getting lost, losing
my way. The examination of one's conscience-art is very difficult.

Folk art, national art is an inexhaustible treasury. I belive that I
have succeded to take a snippet of that wealth. I have designed
many plays in the dramatic, Iyric and puppets theatres inspired by
folk, early Polish or national art characteristic of ancient culture.
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Grzegorz Kwieciński
scenograf, reżyser, grafik

- set designer, stage director, graphic artist

Z byt wiele wysiłku, zbyt wiele własnego życia włożyłem w teatr,
w sztukę, aby móc zbyt łatwo i zbyt szybko się poddać. Muszę

próbować ratować siebie, swoje ideały, swój świat, muszę wresz-
cie starać się ocalić to piękno, którego dane mi było doświadczyć
w szkole, na studiach. Przecież muszą istnieć jakieś bezwzględne
wartości. Nie artystyczne. Nie oceniające tak zwaną sztukę, ale
wartości moralne, ludzkie. Taki własny dekalog, wskazujący kie-
runek, drogę wśród narastającej grozy, wśród horroru naszej co-
dzienności. W świecie, w którym walą się hierarchie, w którym
przykładanie centymetra komercyjności do zjawisk szlachetnych,
do zjawisk z dziedziny sztuki staje się podstawą oceny, chciałbym
odnaleźć to, co jest najbardziej i najszczerzej istotne. Chciałbym
być w tym, co robię do końca uczciwy wobec siebie. Może innych
nie obchodzi moja twórczość, moja sztuka, mnie jednak obchodzi.
Jest to jedyny instrument, którym mogę zakreślić wokół siebie
krąg nie dający dostępu do mnie szatanowi zdziczenia. Dzięki
sztuce, także teatrowi mogę starać się zachować swoją godność.
Godność zwyczajnego człowieka, mającego prawo do zwyczajnej
twórczości, do wzruszeń, zachwytów, a niekiedy i do smutku.
Sztuka jest moim przywilejem, wartością ważniejszą od innych i
pewnie nie poddającą się czasowi. Sztuka i teatr są we mnie. A
tak niewiele mogę znaleźć dookoła siebie. Wydaje mi się, że moim
obowiązkiem, a jednocześnie radością jest próba przekazania
moich subiektywnych wartości, moich wzruszeń, zachwytów i
smutków innym. Widzom?

Ihave given too much effort, too much ot my lite to the theatre
to give up so easily and so quickly. I must try to save myselt, to

preserve my ideas, my world, tinally I must try to preserve that
beauty that I had experienced in school as a student. Certain u-
nalterable values must exist. Not artistic values, not values by
which art is judged, but moral, human values. A personal decalo-
gue which points out the direction, the road through the growing
terror, through the horror ot our daily lite. In the world where hie-
rarchies are crushed down, where every noble phenomenon is
measured by the yardstick ot commercialism, where it is the basis
ot the evaluation ot every development in the tield ot art, I should
like to rediscover the most highly and most sincerely essential
substance. I should like to be completely honest with myselt in
what I do. My creative work may not concern others, but it does
concern me. It is the only instrument with which I can draw the
circle that bars the way to the satan ot brutality. Thanks to art,
thanks to the theatre, I can try to preserve my dignity. The dignity
ot an ordinary man who has the right to create, to his emotions, to
admire and at times to be sad. Art is my privilage, a more important
value than others, perhaps one that does not submit to time. Art
and the theatre dwell in me. There is so little I can tind around me.
It seems to me that it is my duty and my joy to transmit my subjec-
tive values, my emotions, my admirations and sadness to others.
To the audience? •

Aleksander Andrzej Łabiniec
scenograf, reżyser, malarz

- set designer, stage director, painter

Z teatrem lalek - krakowską "Groteską" zetknąłem się w latach
pięćdziesiątych, podczas studiów w Akademii Sztuk

Pięknych; w czasach wszechobecnego socrealizmu. W owym
czasie teatr lalek był odkrywczy także i w swej formie plastycznej
(Kazimierz Mikulski) i bardziej liberalny niż inne dziedziny sztuki.
Stwarzał artystom możliwość w zasadzie nieskrępowanej artys-
tycznej wypowiedzi. I tak zostało do dziś, co mogę stwierdzić po
z górą 40 latach pracy w teatrze lalek.

Moim ideałem jest "teatr z niczego", a więc teatr stworzony w
oparciu o zwyczajne, otaczające nas na co dzień przedmioty.
Przedmioty, które na scenie zmieniają swą funkcję i odkrywają
przed widzem swą ukrytą dotąd poetykę. Interesuje mnie lalka
jako symbol bądź znak plastyczny, a nie lalka naśladująca czło-
wieka. Lalką może być oczywiście wszystko: klucz, szklanka, ka-
wałek materiału, sznurek, parasol. Nie sądzę, by słowo było
najważniejszym środkiem teatralnej ekspresji - dla mnie równie
ważny jest obraz, muzyka, dźwięk, mobilność tak dekoracji jak i
sytuacji scenicznych. Moje spektakle są często dygresjami na te-
mat plastyki, muzyki czy wątków literackich - często tkanka fabu-
larna realizowanego dzieła jest tylko pretekstem do tworzenia
wszechstronniejszej wypowiedzi scenicznej.
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M y first contact wit h the puppet theatre, the Cracow Groteska,
occured in the Fifties when I was still a student ot the Aca-

dem y of Fine Arts in the days of ubiquitous socrealism. In those
days, the puppet theatre explored new possibilities in the plastic
form (Kazimierz Mikulski) and was more liberal than the other
branches ot art. The artists was free to give vent to unconstrained
expression. And so it has remained to this day as I can testify after
torty years ot work in the puppet theatre.

My ideal is a theatre 'made ot nothing', hence a theatre made
up ot ordinary objects ot daily use. Objects that change their tun-
ction and discover their hidden poetic substance. The puppet is
ot interest to me as a symbol, as a plastic sign and not as an
imitation ot a human being. A puppet can be everything: a key, a
glass, a piece ot tabric, astring, un umbrella. I don't belive that
words are the most important medium ot expression in the theatre.
Equally etfective to me is the image, the musie, the sound, the
mobility ot the decor and stage situations. Many ot my productions
are a digression on the subject ot plastic art, music and the literary
plot. Often the texture of the story serves only as an exercise for
creating a tar more cmprehensive statement ot stage. •



Mikołaj Malesza
malarz, scenograf

- painter, set designer
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Scenografia jest dla mnie stołem przygotowanym do przyjęcia;
nie zaś samym przyjęciem (chociaż stanowić może ucztę du-

chową dla niektórych organów).
Inny jest Stół Weselny - patrz 1
Nieco inny Stół Bożonarodzeniowy - patrz 2
Inny Stół Komunijny - patrz 3
Jeszcze inny Stół Stypo wy - patrz 4
Jak również Stół Menelikowy - patrz 5
Ot i wszystko.

S tage design, in my view is a table set for a reception. It is not
the reception (though it may provide spiritual nourishment for

some of the organs).
The Wedding Table is different - see 1
The Christmas Table is somewhat different - see 2
The Communion Table is different - see 3
The Table for the wake is more different - see 4
As is the Bloke Table - see 5
That would be alI.
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Stanisław Ochmański
reżyser, przewodniczący POLUNIMA
stage director, President of POLUNIMA

Jak to się zaczęło?
Zauroczenie teatrem przyszło dzięki inscenizacjom Leona

Schillera, Kazimierza Dejmka i Erwina Axera. Teatrem Lalek za-
interesowałem się dzięki Henrykowi Rylowi. Ryl nauczył mnie pra-
cy z lalką i organizacji pracy w teatrze. A reszty uczyłem się m.in.
od Władysława Jaremy, Zenobiusza Strzeleckiego, Jana Dorma-
na. Długie z nimi rozmowy i przedstawienia tych twórców zmu-
szały mnie do przemyśleń nad rolą lalki w teatrze, nad specyliką
repertuaru dla lalki. I wreszcie wspaniała współpraca z nieocenio-
nym Henrykiem Jurkowskim, historykiem, teoretykiem teatru lalek
i twórcą sztuk lalkowych. Jego scenariusze Ludowa Szopka PoI-
ska, Tryptyk staropolski, Historia Parysa Królewicza Trojańskie-
go, Diabły z Brugelandii sprawiły, że mogłem zrealizować moje
myślenie o lunkcjonowaniu lalki w teatrze. A całej mojej pracy
towarzyszyła wspaniała pasja aktorów, rasowych lalkarzy, ar-
tystów znających swoje rzemiosło. Jest ich jeszcze wielu w pol-
skich teatrach lalek. I tylko żal, że tak mało jest reżyserów, którzy
robią lalkowe spektakle. Jaka jest tego przyczyna? Nie ta, że nie
lubią lalek lub, że nie są zainteresowani teatrem lalek, ale dlatego
że nie znają możliwości lalki teatralnej. Tego mi żal. Żal aktorów,
którzy czekają na lalkowe role. A najbardziej poszkodowani są
widzowie, którzy upominają się o ten rodzaj teatru. Szkoda, że tak
łatwo godzimy się na odchodzenie tej wspaniałej sztuki, którą
kształtowały wieki.

•

H ow did it all begin?
My bewitchment with the theatre came about thanks to the

productions ot Leon Schiller, Kazimierz Dejmek and Erwin Axer.
I became interested in the puppet theatre because ot Henryk Ryl.
It is he who taught me how to work with the puppets and how to
organize work in the theatre. The rest I learned lrom Władysław
Jarema, Zenobiusz Strzelecki, Jan Dorman. Long conversations
with these artists and their productions lorced me to ponder upon
the role ot the puppet in the theatre and the specilic nature ot the
repertory lor the puppet. Finally there was the invaluable coope-
ration with the great historian, theorist of the puppet theatre and
author ot puppet plays Henryk Jurkowski. His scenarios: The Po-
lish Folk Mystery Play (Ludowa szopka polska), The Old Polish
Triptych (Tryptyk staropolski), The story of Paris,Prince of Troy
(Historia Parysa Królewicza Trojańskiego), The Devils ofthe Land
Bruge (Diabły z Brugelandil) made it possible lor me to realize the
ideas I had regarding the lunction ol the puppet in the theatre. This
work was accompanied by that marvelous passion ot actors, pu-
rebred puppeteers, artists expert in their trade. There are still such
people in many ot the Polish puppet theatres. The sad thing that
there are so lew directors who put on puppet plays. What is the
reason ot this? Not that they do not like puppets or that they are
not interested in the theatre. The reason is that they are ignorant·
ot the potential ot the theatre puppet. That is the reason lor my
regret. I regret the tact that the actors are waiting lor puppet roles.
But the main sullerers are the audiences which demand this kind
ot theatre. How sad that we so readily accept the departure ot this
magnilicent art that has been developing through the centuries .

Rajmund Strzelecki
scenograf, malarz, grafik, projektant tkanin przemysłowych
set designer, painter, graphic artist, designer of fabrics

Chcę powiedzieć coś o świecie, który mnie otacza, który
oglądam podróżując setki kilometrów do teatrów w całej Pol-

sce. Powiedzieć językiem współczesnym plastyka, wykorzystując
wszelkie inspiracje. Powinno być powiedziane jasno, prosto, z po-
mysłem, dowcipem i po polsku. Projektując scenogralię pracuję
jak malarz i rzemieślnik. Stąd dbałość o wygląd projektów. Ma być
dobrze namalowane i być sprawne.

Reasumując: postawić swój znak czytelny, który byłby odbi-
ciem mej osobowości. Wszystko zostało już powiedziane i ja tylko
przypominam dzieciom i dorosłym.
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Iwish to speak about the world that surrounds me, the world see
as I travel hundreds ol kilometers to the theatres all over Poland,

to speak in the language ot a contemporary artist, drawing on a
variety of inspirations. It should be said clearly, simply, with ima-
gination and wit and in Polish. Designing a stage set, I work as a
painter and a craftsman. Consequently, I take great care wit h the
appearance ol the design. It must be well painted and I must work.

To recapitulate: to make my sig n legible, a rellection ot my per-
sonality. Everything has already been said. Ali I do is remind chil-
dren and the adults.



Wojciech Szelachowski
reżyser, dramaturg, dyrektor artystyczny Białostockiego Teatru Lalek
i Teatru "Lalka"
stage director, playwright, artistic director of the Białystok Puppet
Theatre and the Lalka Theatre

O d początku moich związków ze sceną interesuje mnie teatr
autorski, a w nim zderzenia różnych sposobów narracji, kolaż

stylistyk czasami bardzo odległych i pozornie do siebie nieprzys-
tających. Stąd w podtytułach realizacji pojawiają się: "rewia inte-
lektualna", "bajka sensacyjna", "igraszka świąteczna". Ekspery-
mentuję bezpiecznie starając się zawsze pamiętać o widzu. W sa-
mej literaturze eksperymentowałbym zapewne odważniej. Poz-
nając teatr stopniowo odchodzę od schematu - najpierw powsta-
jący przy biurku tekst, a potem jego konkretyzacja sceniczna.
Coraz silniej odczuwam potrzebę budowania scenariusza w trak-
cie realizacji teatralnej. pisania pod określony zespół aktorski czy
wręcz pod konkretnych aktorów, z myślą o danej przestrzeni sce-
nicznej. Literatura, o której rzecz jasna nie chciałbym zapominać,
staje się w ten sposób służebna wobec istoty samego teatru.

Tych najważniejszych przedstawień, jakie mogłyby złożyć się
na tzw. "mój teatr" jeszcze nie zrealizowałem.

W teatrze interesują mnie ludzie teatru z ich wspaniałą metafi-
zyczną wiarą w to, że można coś wspólnie przeżyć.

O sztuce, a w szczególności - sztuce dla dziecka - wiem z całą
pewnością, że powinna być bardzo prosta, a to jest szalenie
skomplikowane.
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MOJE TYPY·

Zbigniew Raszewski
Jan Wilkowski
William Szekspir
Mikołaj Grabowski
Konrad Swinarski
Witold Gombrowicz
Tadeusz Słobodzianek
Wanda Zwinogrodzka
Federico Fellini
Zofia de Ines
Tadeusz Łomnicki
Anna Polon y
Kazimierz Kutz
Stasys Eidrigevicius
Jerzy Koenig
Hieronim Bosch
Jerzy Satanowski
Janusz Majcherek

•

F rom my first contacts with the stage, I have been interested in
the auteur theatre and in the clash of diverse narrative met-

hods, collage of styles, some of them dramatically different and
seemingly in no way compatible. That is why some productions
have such subtitles as .an intellectual revue", "a crime mystery
fable", .holiday frolic". I go for safe experiments and try to remem-
ber the audience at all times. I would be more enterprising in ex-
perimenting with literature. By getting to know the theatre
gradually, I move away from the stereotype. The text is composed
at the desk, its concrete form develops on the stage, I feel a gro-
wing need to develop the scenario in the course of work on the
stage, I write for a specific ensemble of actors, or for specific ac-
tors, with a given stage area in mind. Literature, which quite natu-
rally, I would not wish to forget then becomes subservient to the
very essence of the theatre itself.

I have not yet realized that most important group of productions
that could comprise "my theatre".

In the theatre, I am interested in the people of the theatre with
their glorious metaphysical faith that there are things that can be
experienced together.

Art, and particularly the art for children, should, I know with
absolute certainty, be very simple and that is a terribly complex
matter.

Piotr Tomaszuk
reżyser, szef Towarzystwa "Wierszalin"
stage director, manager of the Wierszalin Company

Henryk Jurkowski
Krzysztof Rau
Ernest Bryll
Wojciech Wieczorkiewicz
Wojciech Kobrzyński
Wojciech Szelachowski
Zulu-Gula
Anastazja P.
Krzysztof Niesiołowski
Bogumiła Boba
Marek Kotkowski
Jaser Arafat
Włodzimierz Fełenczak
Grzegorz Kwieciński
Jerzy Urban
Wiesław Hejno
Jerzy Połom ski
Andrzej Polakowski

MY CHOICE *

Zbigniew Raszewski
Jan Wilkowski
William Szekspir
Mikołaj Grabowski
Konrad Swinarski
Witold Gombrowicz
Tadeusz Słobodzianek
Wanda Zwinogrodzka
Federico Fellini
Zofia de Ines
Tadeusz Łomnicki
Anna Polony
Kazimierz Kutz
Stasys Eidrigevicius
Jerzy Koenig
Hieronim Bosch
Jerzy Satanowski
Janusz Majcherek

Henryk Jurkowski
Krzysztof Rau
Ernest Bryll
Wojciech Wieczorkiewicz
Wojciech Kobrzyński
Wojciech Szelachowski
Zulu-Gula
Anastazja P.
Krzysztof Niesiołowski
Bogumiła Boba
Marek Kotkowski
Jaser Arafat
Włodzimierz Fełenczak
Grzegorz Kwieciński
Jerzy Urban
Wiesław Hejno
Jerzy Połom ski
Andrzej Polakowski
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Stanisław Radwan
Jan Peszek
Krystian Lupa
Jerzy Trela
Stanisław Wyspiański
Mikołaj Malesza
Agata T.

Bogdan Łazuka
Bogdan Głuszczak
T omasz Jaworski
Albin Siwak
Stanisław Ochmański
Jan Polewka
Hanusia i Mysz Pompeusz

• za Kisielem

Stanisław Radwan
Jan Peszek
Krystian Lupa
Jerzy Trela
Stanisław Wyspiański
Mikołaj Malesza
Agata T .
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Bogdan Łazuka
Bogdan Głusżczak
Tomasz Jaworski
Albin Siwak
Stanisław Ochmański
Jan Polewka
Hanusia i Mysz Pompeusz

• after Kisiel

Wojciech Wieczorkiewicz
reżyser
stage director

Czy lalkarstwo jest sztuką? Niewątpliwie, czasem nią bywa.
I właśnie szansa znalezienia w teatrze lalek nie znanych

dotąd możliwości kreacyjnych, nieuświadamianych dotąd możli-
wości ekspresji powoduje, że teatr ten może stać się pasją, przy-
godą trwającą przez całe życie. Przygodą czy raczej ciągiem
przygód, czasem przelotnych, czasem trwających miesiące czy
lata. Ciągiem spotkań z ludźmi, z którymi wspólnie kreujemy włas-
ny model świata, mający ułatwić nam zrozumienie świata, który
nas otacza, zrozumienie siebie, przekroczenie granicy własnych
niemożności.

Przez czterdzieści lat taką, okresowo pasjonującą przygodą,
był również dla mnie. Niestety, odnoszę wrażenie, że ostatnio
możliwości dla sztuki w teatrze, także w teatrze lalek, uległy og-
romnemu zawężeniu. Z tym większym uznaniem przyjmuję o-
siągnięcia tych, którzy o sztukę w teatrze lalek ciągle walczą.

Is puppetry art? Admittedly, it is not always art. But since it offers
the chance to discover in the puppet theatre the still unknown

potential, still unexpected possibilities of expression, it can beco-
me a passion, an adventure lasting a who le life. An adventure, or
rather a series of adventures, some of these transient, some eon-
tinuing months or years. A series of meetings wit h people wit h
whom we create our own model of world, designed to help us to
understand the world, that surrounds us, to understand ourselves,
to transcend the bounds ot one 's impossibilities.

For forty years it was for periods just such an exciting adventure
for me as well. Untortunately, I have the impression that the pos-
sibilities for art in the theatre, also in the puppet theatre, have
narrowed in recent times. I theretore greet with growing approval
the achievements ot those who continue to fight for art in the pup-
pet theatre.

Tadeusz Wierzbicki
reżyser, twórca eksperymentalnego teatru cieni
stage director, creator ot the experimental visual theatre

Kiedyś zajmowałem się ubocznie poezją konkretną. W któ-
rymś momencie skończyło się to tak, że rozbiłem literkę "i"

przesuwając kropkę na bok, rozbiłem ją na główkę i tułów. Sko-
jarzenie było jeszcze inne. Istnieje zapis wizualny jak w piśmie
obrazkowym, gdzie narysowane są proste schematy sytuacji,
zdarzeń, rzeczy. Odczytuje się z nich łączące je relacje, za-
leżności. Pomyślałem, jak budować pewne sytuacje, wy-
chodząc z prostych znaków jak kropka, kreska, linia, koło. Przy
zapisie, rysunku pokazuje się jedną sytuację, trudno jest zapi-
sać czas. W teatrze mam ten czas i mogę coś ze "znakiem"
jeszcze zrobić, ożywić go, przemieścić. Jest "pamięć" tego, co
zrobiłem przed chwilą, co teraz, czyli coś w rodzaju ożywionego
pisma obrazkowego. Jakaś kontynuacja.

Zajmuję się baśniami, które zostały poprzetrącane, zagubione,
poprzerabiane, albo baśniami, które jeszcze nie powstały, choć
są ich pewne ślady i właśnie mają powstać ... Jestem jakby kolej-
nym opowiadaczem tych baśni. W zasadzie wpisuję się w nurt
literatury ustnej i anonimowej. I jest to jedna ścieżka, która została
we mnie może właśnie wskutek zbliżenia sie z teatrem lalek ...

34
•

U sing a system of mirrors to project a lustrous light on the scre-
en, a black and white kaleidoscope of pictures is conjured out

ot two simple torms, the line and the dot and their mutations.
When IstiII devoted myself to the writing ot concrete poetry as

a sideline, at some point I happened to break up the letter i into a
head and a torso. There was still another association. There is the
visual script, as in pictorial characters, in drawing ot simple sche-
mes, of situations, events and objects. Meaning of the mutual re-
lations and dependencies can be read into them. I began to think
ot how to build certain situations using simple signs such as a dot,
a like, a circle. One situation is shown in a notation, a drawing. It
is difficult to denote time. In the theatre I have the time and can
still do something with the sign, animate it, move it. There is "a
memory" of what I had done just a moment ago, what is now, or
a kind of animated pietorial writing. A kind ot continuation.

I take up fables that have been fractured, lost, rewritten, or fab-
les that have not yet been written although there are certain traces
that they are to appear. I am another in a succession of narrators
ot these stories. Actually, lam immersing myself in the stream of
oral and animated literature. There is only one route left in me,
perhaps owing to my cłose alliance with the puppet theatre .



Międzynarodowy
Festiwal
Teatrów Lalek
w Bielsku-Białej
Międzynarodowy Festiwal Teatrów Lalek w Bielsku-Białej zro-

dził się w 1966 roku z inicjatywy Jerzego Zitzmana, dyrektora
"Banialuki", który chciał zwrócić uwagę na kierowany przez siebie
teatr, peryferyjnie położony w stosunku do polskich ośrodków kul-
tury i rzadko odwiedzany przez krytyków, mimo ciekawych propo-
zycji scenicznych. Z początku przegląd miał charakter niemal
towarzyskich spotkań - "Banialuki" i sąsiednich teatrów, polskich
i czeskich. Z biegiem lat do Bielska zaczęły przyjeżdżać także inne
teatry, a w 1972 roku przegląd nabrał prawdziwie międzynarodo-
wego charakteru i wkrótce stał się jednym z największych i naj-
bardziej się liczących festiwali lalkowych w świecie. Sprawiła to
zarówno otwarta formuła festiwalu dopuszczająca do udziału w
przeglądzie widowiska dla dzieci i dla dorosłych realizowane w
różnych konwencjach i stylistyce, tradycja regularnych spotkań
(co dwa lata, zawsze w maju) oraz wielość i różnorodność imprez
towarzyszących. W latach sześćdziesiątych, siedemdziesiątych i
nawet osiemdziesiątych, festiwal bielski był jedynym w Europie
miejscem (gromadzącym tak dużą ilość teatrów), gdzie spotykały
się zespoły z Zachodu i Wschodu, co dawało wzajemną okazję
do artystycznych konfrontacji, ale też - dla teatrów tzw. bloku
wschodniego - dobrą sposobność do nawiązania kontaktów owo-
cujących zagranicznymi występami. W Bielsku obecni byli zawsze
dyrektorzy różnych światowych festiwali, menedżerowie, krytycy
i dziennikarze, co zapewniało szeroką promocję sztuki lalkarskiej.
Korzystały z niej tak teatry polskie, jak i zagraniczne. Właśnie w
Bielsku popularność zdobywali, a później ugruntowali swoją po-
zycję tacy znani dziś twórcy jak Pierre Lascot, Colette i Claude
Monestierowie, Vojo Stankovsky, Eric Bass, Roman Paska, Enno
Podhel czy Francois Lazaro. Bielsko przyciągało różnorodnością
i innością występujących teatrów. Zobaczyć tu można było teatry
archaiczne w swej formie i kultywujące narodowe tradycje, takie
jak np. japoński, hinduski, indonezyjski, irański, wietnamski; teatr
Puncha i Pulcinelli, Kaspra, Pietruszki i Karagoza; sycylijski teatr
braci Napoli z Katanii czy belgijski "AI Botroulle". Publiczność
podziwiała występy głośnego .Bread and Puppet", spektakle gosz-

The International
Puppet Theatre
Festival
in Bielsko-Biała
T he International Puppet Theatre Festival of Bielsko-Biała was

inaugurated in 1966 at the initiative of Jerzy Zitzman, mana-
ging director of Banialuka Puppet Theatre who wished to draw
attention to the theatre he had founded on the periferies of Polish
centers of cu Iture, one, that despite its interesting ideas, was rarely
visited by critics. At first the event was a kind of social affair hosted
by Banialuka and attended by Polish and Czech theatres of the
neighborhood. But as time went by, other theatres began to arrive
at Bielsko until finally in 1972 it assumed an international character
to soon become one of the biggest and most widely acknowledged
puppet theatre festivals in the world. The reason may be seen in
the open formula of the festival, admission to the survey of produ-
cers of plays for children and adults working in a variety coventions
and styles, the fact that it is held regulary every two years and
always in May and the diversity of a large selection of accompa-
nying events. In the Sixties, Seventies and even in the Eighties,
the Bielsko festival was the only place in Europe (attracting such
a large number of theatres) where companies from East and West
could meet and that offered an opportunity for artistic compari-
sons. Furthermore, it also offered the theatres of the so called
Estern block an opportunity to establish contacts that led to cont-
racts for foreign appearances. Bielsko was always attended by
directors of world festivals, by menagers, critics and jounalists, a
fact that insured wide publicity for the art of puppetry. Both Polish
and foreign ensambles profited by this. It was in Bielsko that many
artists first won popularity and then established their position, na-
mely such famous personalities as Pierre Lascot, Colette and
Claude Monestier, Vojo Stankovsky, Eric Bass, Roman Paska,
Enno Podhel and Francois Lazaro. Bielsko attracted by virtue of
the diversity and unique nature of the attending theatres.On view
were theatres that were archaic in form and that cultivated their
national tradition, notably Japanese, Hindu, Indonesian, Irani,
Vietnamese theatres, the Punch and Pulcinella, the Kasper, Pet-
rushka and the Brothers Napoli of Catania theatres as well as the
Belgian Al Botroule. The public could admire the Bread and Pup-

Lalka Donny Anny/
A puppet ot Dona
Ann
wg proj./designed by
Rajmund Strzelecki
("Don Juan'')
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czącego niemal na każdym festiwalu "Draka", z roku na rok
głośniejszego .Gioco Vita"; poznała mistrzostwo Henka Boerwin-
kla - twórcy .Tranqela" i wielu innych, światowej sławy lalkarzy.
Dla ciekawych teatralnych nowinek i teatralnego eksperymentu
prawie zawsze była zadowalająca ich oferta: udział w przeglądzie
teatrów awangardowych, prezentujących spektakle formy, z pog-
ranicza teatru muzyki, plastyki i działań parateatralnych.

Ambicją organizatorów festiwalu jest pokazywanie najlepszych
i najbardziej twórczo inspirujących spektakli, niezależnie od ich
formy teatralnej i adresata, spektakli dających obraz stanu aktu-
alnego i przemian zachodzących w światowym lalkarstwie. Wy-
boru spektakli zgłoszonych do udziału w festiwalu (z reguły
nadchodzi 100-150 zgłoszeń) dokonuje dyrektor festiwalu w po-
rozumieniu z Radą Artystyczną. Jeśli spektakl nie jest znany z
bezpośredniego oglądu, o wyborze decydują rekomendacje wy-
bitnych twórców teatru (polskich i zagranicznych) oraz inne źródła
reklamy, np. kaseta video, dokumentacja fotograficzna, recenzje
prasowe, etc. W każdej edycji festiwalu udział bierze 25-30 ze-
społów zagranicznych i 7-10 polskich, z przedstawieniami zreali-
zowanymi w ostatnich dwóch latach, w teatrach zawodowych.
Urozmaiceniem festiwalu są prezentacje studentów polskich i
zagranicznych szkół teatralnych, organizowane w specjalnym
bloku programowym, a także imprezy towarzyszące w postaci
spektakli plenerowych, działań ulicznych i parateatralnych oraz
ekspozycji plastycznych.

Międzynarodowy Festiwal Teatrów Lalek
Dyrektor: Aleksander Antończak
43-300 Bielsko-Biała, Mickiewicza 20
Tel. (0-30) 210-46, tel./fax 233-91

Aleksander Antończak - Dyrektor Międzynarodowego Fes-
tiwalu Teatrów lalek w Bielsku-Białej

Festiwal bielski w czasie prawie 30-letniej historii wypracował
swoje sprawdzone metody, tak w obszarze działań organizacyj-
nych jak i artystycznej kompozycji. Jest rozpoznawalny w świecie.
Tradycja stanowi fundament naszego festiwalu i osobiście chcę
uczynić wszystko, aby do tej tradycji - nic cennego z niej nie tracąc
- dopisywać coraz nowe i piękniejsze zdarzenia. Nie zależy mi na
rewolucyjnych zmianach w zalożeniach programowych
przeglądu, ale przemiany, które dokonały się i dokonują się w
Polsce w życiu polityczno-gospodarczym, a w ich następstwie w
kulturze, wymagają oczywistego dopasowania się do rzeczywis-
tości, tak, by nie popaść w niebezpieczne skostnienie.

Chcę, by każdy festiwal- zachowując elementy tradycji - przy-
nosił nam coś nowego i świeżego. Sądzę, że Bielsko ma nadal
szansę pełnić funkcję swego rodzaju giełdy Wschodu i Zachodu.
Przy otwartych granicach nadal znajdujemy się na styku dwóch
różnych kultur i ten walor spotkań Wschodu z Zachodem może
być z pewnością utrzymany.

Obraz bielskiego festiwalu wyznaczają wydarzenia artystyczne
w postaci spektakli teatralnych. Naszą podstawową powinnością
jest pokazywanie najwybitniejszych przedstawień z obszaru sze-
roko rozumianej estetyki teatru lalek. Widowiska te układają się w
celową kompozycję założonych przez nas nurtów programowych.
Składają się na nie prezentacje teatrów tradycyjnych i awangar-
dowych, eksperymentałnych w zakresie formy, teatrów opie-
rających swe widowiska o klasykę literacką i teatrów budujących
nową, współczesną dramaturgię. Celem tej różnorodności jest
twórcza inspiracja środowiska łalkarskiego. Bo chociaż festiwal
bielski powinien być imprezą akceptowaną przez mieszkańców
miasta, to jednak pozostanie imprezą środowiskową dość wąskie-
gio w końcu grona lalkarzy.

Najważniejszymi uczestnikami festiwalu są dla mnie ludzie mło-
dzi. Jako absolwent szkoły teatralnej wiem, czym taki festiwal
może być dla adepta sztuki. Młodzież studencka zawsze uczest-
niczyła w festiwalu, ale - jako dyrektor MFTL - uznałem za słusz-
ne stworzyć odrębny blok studenckich prezentacji, bez taryfy
ulgowej, poddanych konfrontacji z prezentacjami już ugruntowa-
nych zawodowo i w dodatku najlepszych światowych teatrów.

Na przyszłość, w miarę posiadanych możliwości, chcę rozbu-
dowywać nurt teatru plenerowego, ulicznego oraz działań plas-
tycznych, parateatralnych i akcji ulicznych, co może zwrócić
uwagę na festiwal mieszkańców Bielska-Białej i sprawić, by po-
czuli się oni współgospodarzami festiwalu.

Mam nadzieję, że tak nakreślony kształt spotkań lalkarskich
wyznaczy trwałe i sensowne perspektywy Międzynarodowego
Festiwalu Teatrów Lalek w Bielsku-Białej.
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pet Theatre, the production of Drak, the frequent guest of festival,
it observed as Gioco Vita grew in renown with each passing year,
became familiar with the mastery of Henk Boerwinkel, the founder
ot Triangel and many other world famous puppeteers. There was
always something that offered satisfaction for those interested in
novelty and experimentation, in avant-garde theatres that presen-
ted productions of form bordering on the Iyric and the plastic the-
atres on paratheatrical performances.

The organizers of the festival have the ambition to present the
best and creatively most inspiring productions, regardless ot the
stage form and the audience to which they are adressed, that
reflect the current condition and the changes taking place in world
puppetry. Production submitted for participation in the festival (u-
sually 100 to 150 applications) are selected by the director of the
festival and approved by the Artistic Council. If the production has
not been seen directly on stage, the selection is made on the
strenght of recommendation of leading theatre artists (Polish and
foreign) as well as of publicity information, such as video casettes,
photographs, press reviews etc. About 25 to 30 foreign and 7 to
10 Polish ensembles take part in each festival offering production
that had played in the past two years in professional theatres. An
added attraction of the festival is the separate bloc of presenta-
tions of students of Polish and foreign theatre schools and the
accompanying events, such as the open-air productions, street
paratheatrical performances and art expositions.

The International Puppet Theatre Festival
Director: Aleksander Antończak
43-300 Bielsko-Biała, Mickiewicza 20
Tel. (0-30) 210-46, tel./fax 233-91

Aleksander Antończak - director of the Puppet Internatio-
nal Theatre Festival of Bielsko-Biała

In the thirty years of its history, the Bielsko-Biała Festival has
worked out a set of well-tested methods both in the sphere of
organization and in the area of the artistic composition. It is iden-
tifiable ali over the world. Tradition is the foundation of our festival
and I would not wish to change any of its qualities while doing
everything in my power to keep adding new and atractive events.
I'm not interested in making any revolutionary changes in the un-
derlying principles of our program, but with the transformations
that have taken and are taking place in Poland's political and e-
eonomie life, and consequently in culture, it is necessary to adapt
to reality in order to avoid becoming rigidly fixed in our ways.

I should like every festival to bring something new and fresh
while preserving its traditional elements. I believe that Bielsko can
stil! function as a kind of East-West Exchange, for since the natio-
nal boundaries are nowopen, we still find outselves at the junction
of different cultures an can therefore continue to foster this quality
of our East-West encounters.

The image of the Bielsko festival is defined by the artistic events
in the form of theatre productions. Our main purpose is to present the
best productions of the puppet theatres understood in the broadest
sense of the form's aesthetics. The plays are arranged in defined
groups according to the categories established by our program. The-
se include presentations oftraditional, avant-garde, experimental the-
atres as regards forms, theatres that base their productions on the
classics of literature and theatres that develop new contemporary
plays. This wid e diversity is designed to provide creative inspiration
for the puppeteers. For although the Bielsko festival should be an
event accepted by the city's population, it will nevertheless remain an
event confined to what is in effect a rather narrow circle of puppeteers.

But I consider the young people the most important participants of
the festival. As a graduate of a school of the theatre, I know only too
well how important this kind of festival can be to a young apprentice.
Students had always participated in the festivals, but as director of
the International Puppet Theatre Festival, I have thought it only right
to include a separate block of student presentations subject to com- I

parison (without any mitigating considerations) with the professional
as well as the best world theatres.

In the future, depending on our circumstances, I plan to expand ,
the outdoor, street theatre presentations as well as the plastic and i
paratheatrical street events. The may attract the attention of the ~
Bielsko-Biała citizens to the festival and make them feel as co-ho- ~
sts of that event. ~

I hope that the form of the puppet theatre festival as outlined i
here will determine a lasting and sensible prospect for the Inter- ł
national Puppet Theatre Festival of Bielsko-Biała. Ii

i
i



Ogólnopolski
Festiwal Teatrów
Lalek w Opolu

The National
Puppet Theatre
Festival

Być może festiwal opolski przeszedł przez te wszystkie utra-
pienia, z którymi przyszło zetknąć się polskiemu teatrowi la-

lek w ostatnich dziesięcioleciach. Był to bowiem przez wiele lat
festiwal z kluczem. Kluczem była polska dramaturgia lalkowa,
rzadko tylko wybitna czy doskonała, najczęściej przeciętna, a
przede wszystkim - skromna pod względem liczby sztuk.

Chorobą wszystkich teatrów lalek, teatrów-instytucji, nie tylko
w Polsce, był i jest repertuar, tj. jego brak. Przez wiele lat łudzono
sie w Polsce, że festiwal promujący tę dramaturgię przyczyni się
do jej rozkwitu, zachęci pisarzy, przysporzy nowych tekstów. Nie
zachęcił, nie przysporzył. Toteż dobrze się stało, że w ostatnich
latach zrezygnowano z owego repertuarowego klucza. Opolski
festiwal jest dziś festiwalem najlepszych polskich przedstawień
lalkowych; zobowiązuje się promować polski repertuar, jeśli bę-
dzie on wart tej promocji. .

Twórcami festiwalu byli opolscy lalkarze skupieni wokół Alojze-
go Smolki i Zygmunta Smandzika. Okazją do wspólnego święto-
wania stał się rzadki jeszcze wówczas jubileusz 25-lecia pracy
lalkarskiej Alojzego Smolki, twórcy teatru lalek w Opolu. W 1962
zorganizowano pierwszy festiwal, mający jeszcze regionalny,
śląski charakter. W dwa lata później powtórzono imprezę. W 1967,
z okazji 3D-lecia opolskiego teatru lalek, odbył się trzeci, już
ogólnopolski festiwal. Odtąd odbywa się on co dwa lata, na prze-
mian z miedzynarodowym festiwalem w Bielsku-Białej.

Festiwal opolski ma charakter konkursu. Specjalnie powoływa-
na komisja selekcyjna typuje przedstawienia do przeglądu kon-
kursowego, jury festiwalowe (złożone z twórców i krytyków)
rozdziela nagrody. Główną nagrodą jest Grand Prix im. Alojzego
Smolki. Wyróżnieniem tym uhonorowano dotychczas cztery spek-
takle: 1973 - Tryptyk staropolski w opr. Henryka Jurkowskiego z
Teatru Lalki i Aktora im. Andersena w Lublinie (reż. Stanisław
Ochmański, scen. Zenobiusz Strzelecki); 1975 - Ptak, autorski
spektakl Zygmuynta Srnandzika z Opolskiego Teatru Lalki i Akto-
ra im. Smolki; 1983 - Zywoty świętych i Spowiedź w drewnie Jana
Wilkowskiego z Teatru Lalek .Pleciuqa" w Szczecinie (reż. Jan
Wilkowski, scen. Adam Kilian); 1991 - Turlajgroszek Tadeusza
Słobodzianka i Piotra Tomaszuka z Towarzystwa Teatralnego
,,wierszalin" w Białymstoku (reż. Piotr Tomaszuk, scen. Mikołaj
Malesza). Rzeczywiście spektakle te należą do najwybitniejszych
osiągnięć polskiego lalkarstwa ostatnich dwudziestu lat.

T. Wierzbicki, Teatr
"Małe i ''/
T. Wierzbicki, The
Smali i Theatre.
"Baśnie Braci
Grimm ''/Grimm
Brothers' Fairy Tales

T he Opole Festival has probably suffered all the triais and tri-
bulations that affected the Polish puppet theatre over the re-

cent decades. For many years it was a festival wit h key, the key
being Polish puppet plays, these rarely first rate or perfect, most
often average, but above all modest in number.

The complaint of all puppet theatres, theatres-institutions, was and
is the repertory, that is a lack of plays. For many years it was falsely
believed in Poland that a festival promoting puppet plays would help
spawn a rich field, will encourage authors and bring new texts. It
neither encouraged the authors nor brought many plays. Happily the-
refore, that key has been thrown away in recent years and the Opole
Festival is nowa festival of the best Polish puppet productions with
the promise of promoting Polish plays if they deserve it.

The originators of the festival were the puppeteers of Opole
assembled around Alojzy Smolka and Zygmunt Smandzik. The
occasion for the celebration was a still rare anniversary, the 25
years of work as a puppeteer of Alojzy Smolka, founder of the
puppet theatre of Opole. The first festival, still regional and confi-
ned to Silesia, was held in 1962. The event was repeated two
years later. The national festival, was held in 1967 to mark the
20th anniversary of the founding of the Opole puppet theatre. It
was held after that every two years, alternating with the interna-
tional festival at Bielsko-Biała.

The Opole festival is competitive in character. A specially ap-
pointed commission selects the productions to be shown at the
festival, a jury of artists and critics awards the prizes. The Alojzy
Smolka Grand Prix is the main prize. It has been awarded to four
productions: 1973 - The Old Polis h Triptych (Tryptyk staropolski),
adapted by Henryk Jurkowski of the Andersen Puppet and Actor
Theatre of Lublin (dir. Stanisław Ochmański, stage designer - Ze-
nobiusz Strzelecki); 1975 - The Bird (Ptak), an auteur production
of Zygmunt Smandzik of the Smolka Puppet and Actor Theatre of
Opole; 1983 - The Lite ot Saints and Contession in Wood ( Zywoty
świętych i Spowiedź w drewnie) by Jan Wilkowski of the Pleciuga
Puppet Theatre of Szczecin (dir. Jan Wilkowski, st. des. Adam
Kilian); 1991 - Roll-a-pea (Turlajgroszek) by Tadeusz Słobodzia-
nek and Piotr Tomaszuk of the Wierszalin Theatre Company of
Białystok (dir. Piotr Tomaszuk, st. des. Mikołaj Malesza). These
productions are a truly great achievement of Polish puppetry of
the past twenty years.
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"Faust''/Faustus.
Reż./Oirected by
W. Olejnik,
scen./stage design by
P. Krochmalski,
Olsztyński Teatr
LalekIThe Puppet
Theatre ot Olsztyn
(1991)

Festiwal opolski od samego początku uzupełniany był impre-
zami towarzyszącymi. Składały się na nie seminaria naukowe i
konferencje, dyskusje wokół prezentowanych spektakli i stanu
polskiego lalkarstwa, wystawy poświęcone indywidualnym
twórcom (Leokadia Serafinowicz, Rajmund Strzelecki, Zygmunt
Smandzik) i rozmaitym zagadnieniom (wayang - teatr jawajski,
rysunki dzieci, plakat polskiego teatru lalek), a także przedstawie-
nia polskich teatrów i zespołów zagranicznych, nie mieszczące
się w formule festiwalu, ale wzbogacające doświadczenia ar-
tystów-lalkarzy. Grali tu m.in. Henryk Kemeny i Percy Press, .Bre-
ad and Puppet" Petera Schumanna i Scena Plastyczna KUL Lesz-
ka Mądzika.

W nowej rzeczywistości współczesnej Polski opolski festiwal
szuka dla siebie miejsca, jest w trakcie kształtowania nowego ob-
licza, ale jego miejsce na mapie teatralnej Polski rysuje się pewnie
i niepodważalnie. Tu zawsze można było zobaczyć polski teatr
lalek w pigułce, w ciągu jednego tygodnia.

Ogólnopolski Festiwal Teatrów Lalek
Dyrektor: Krystian Kobyłka
45-057 Opole, Ozimska 18/5, tel. (0-77) 373 06, 54 37 96
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.Peluszek ''/Hop-o '-my-
-thumb.
Scen. i reż./Oirected
and stage design by
Alicja Chodyniecka,
Olsztyński Teatr
LalekIThe Puppet
Theatre ot Olsztyn

From the very beginning every Opole festival was supplemented
by accompaning events. These are: seminars, conferences, discus-
sions about the presented productions and on the condition of Polish
puppetry, exhibits devoted to individual artists (Leokadia Serafino-
wicz, Rajmund Strzelecki, Zygmunt Smandzik) and a range of issues
(wayang - the Java theatre, children's plays, the Polish puppet the-
atre poster) as well as performances given by Polish and foreign
ensembles that do not quite fit into any of the festival categories but
that enrich the experience of puppeteer/artists. Some of these were:
Henryk Kemeny and Percy Press, Bread of Puppet Theatre run by
Peter Schumann and Leszek Mądzik's Scena Plastyczna KUL (The
Catholic University of Lublin Fine Art Theatre).

The Opole festival has now made an effort to find a place for
itself in the new reality of present day Poland and is in the process
of creating a new image. Its position on the theatre map of Poland
is undeniable and firmly implaced. In one single week one can see
the Polish puppet theatre enclosed as in a capsule.

Ogólnopolski Festiwal Teatrów Lalek
Director: Krystian Kobyłka
45-057 Opole, Ozimska 18/5, tel. (0-77) 373 06, 54 37 96



Międzynarodowe
Targi Inicjatyw
Teatralnych w Pile
Międzynarodowe Targi Inicjatyw Teatralnych zorganizowane

z inicjatywy Polskiego Ośrodka ASSITEJ odbywają się w
Pile od 1991 roku, a program przeglądu dopuszcza do udziału w
Targach zarówno zespoły profesjonalne jak i amatorskie grupy
teatralne. Spektakle są oceniane przez jury złożone z profesjona-
listów oraz jury dziecięce i młodzieżowe. W trakcie Targów PO
ASSITEJ przyznaje najlepszym widowiskom polskich teatrów
ATEST-y, czyli świadectwa najwyższej jakości artystycznej oraz
Nagrodę imienia Dormana, którą mogą otrzymać także zespoły
zagraniczne. W ubiegłych latach przyznano je m.in. Teatrowi
"Wierzbak" z Poznania, Teatrowi Snów z Gdańska oraz Towa-
rzystwu ,,wierszalin" z Białegostoku, a także Josefowi Krofcie (za
spektakl Pinokio) i Manufrakturtheatre z Amsterdamu za Kaspra
Hausera. W Pile występują zarówno zespoły polskie jak i zagra-
niczne, ale podstawowym celem Targów jest szeroka prezentacja
dokonań polskiego teatru dla dzieci i młodzieży oraz jego promo-
cja - tak w kraju jak i za granicą. Otwarta formuła przeglądu spra-
wia, że na Targach jest miejsce dla przedstawień lalkowych,
spektakli realizowanych w teatrach prywatnych, dramatycznych i
alternatywnych, widowisk plenerowych, akcji ulicznych i działań
parateatralnych. Międzynarodowe Targi Inicjatyw Teatralnych są
świętem dzieci, które pozostają nie tylko widzami, ale i
współtwórcami artystycznego oblicza festiwalu. Pozwala się im
prezentować własne spektakle teatralne i uczestniczyć w rywali-
zacji o miano najlepszych spektakli, ale też i oceniać widowiska
przygotowane przez innych.

Międzynarodowe Targi Inicjatyw Teatralnych
Dyrektor: Wiesława Szczygieł
64-920 Piła, Plac Staszica 1
Tel. (0-67) 122809, tel./fax 1264 10

Łomżyńskie
Spotkania
Teatru w Walizce
Organizowane od 1987 roku przez Teatr Lalek w Łomży Spotka-

nia Teatru w Walizce są areną integracyjno-informacyjną dla
coraz żywszego ruchu indywidualnych inicjatyw artystycznych. A-
reną skupiającą podczas jednej edycji średnio 15 zespołów.
Przegląd odbywa się co roku w czerwcu i ma charakter konkursowy.
Jego regulamin ogranicza się do trzech warunków: prezentowane
spektakle powinny być adresowane do dzieci, ilość wykonawców nie
może przekraczać trzech osób, a czas trwania widowiska nie może
być dłuższy niż 45 minut. W zakresie gatunku i konwencji festiwal
łomżyński nie przewiduje żadnych ograniczeń. Pomyślany jako
przegląd widowisk o formach portatywnych z czasem stał się konf-
rontacjami głównie prywatnych zespołów teatralnych. Teatry insty-
tucjonalne (prywatne i miejskie) są raczej rzadkimi gośćmi
Łomżyńskich Spotkań. Ostatnie edycje wskazują, że Spotkania Te-
atru w Walizce przeradzają się w prezentacje twórczości teatrów
działających w nowych strukturach organizacyjnych, nie subsydio-
wanych i nie posiadających własnych scen. Są przeglądem teatrów
naprawdę wędrujących. Dzięki temu festiwal spełnia nieocenioną
rolę partnerskich spotkań lalkarzy tworzących poza oficjalnym nur-
tem, z opiniotwórczą publicznością. Uczestników festiwalu łączy wie-
le. Nade wszystko niepokój o granicę między sztuką a produkcją,
dalej - wspólne poszukiwania repertuaru i środków wyrazu, a dalej
jeszcze wspólnota braków: bazy (materiałowej i teatralnej), reklamy,
zaplecza etc.

Jak do tej pory z teatrów zagranicznych gościł w Łomży na
specjalne zaproszenie organizatorów, francuski zespół La Vache
Libre z Programem ponadczasowych clownów.

Łomżyńskie Spotkania Teatru w Walizce
Dyrektor: Jarosław Antoniuk
80-400 Łomża, Sadowa 12, tel. (O-56) 16 55 59

International Fair
of Theatre
Initiatives in Piła
T he International Fair of Theatre Initiatives has been orqanized

at Piła since 1991 at the instigation of the Polish Center of
ASSITEJ. The program rules allow both profesional and amateur
theatres to take part in the Fair. The productions are judged by the
jury composed of professionals and a jury of children and youth.
The Polish Center of ASSITEJ awards the best productions put
on by Polish theatres the ATEST prize, or certificate for artistic
excellence and the Dorman Prize which can also be awarded to
foreign ensembles. The winners in the past years were: the Wierz-
bak Theatre of Poznań, the Teatr Snów ot Gdańsk (Theatre ot
Dreams) and the Wierszalin Company of Białystok as well as Jo-
sef Krofta (tor Pinocchio) and Manufakturtheater of Amsterdam
for Kasper Hauser. Both Polish and foreign ensembles appear in
Piła, but the main purpose ot the Fair is to give a broad survey of
the achievements of the Polish theatres for children and youth and
to promote them at ho me and abroad. Due to its open form, there
is room at the fair for the puppet theatres, for plays produced by
private, dramatic and alternative theatres, for open-air produc-
tions, for street and paratheatrical performances. The Internatio-
nal Fair of Theatre Initiatives is a holiday for children. They are not
only in the audience but also participate in creating the artistic
image of the Festival. They are allowed to give their own theatre
performances and to enter competitions tor the title ot the best
production as well as to judge the productions put on by others.

Międzynarodowe Targi Inicjatyw Teatralnych
Director: Wiesława Szczygieł
64-920 Piła, Plac Staszica 1
Tel. (0-67) 12 28 09 , tel./fax 12 64 10

•
Meetings ot
the Theatre in a Sat-
chel at Łomża

•

F irst held in 1987, the Meeting ot the Theatre in a Satchel (Spot-
kania Teatru w Walizce), organized by the Puppet Theatre of

Łomża, have served as a platform for the integration and information
of the proliferating movement of individual artistic initiatives, a platform
that attracts an average of 15 ensembles at each session. The event
is held each year in June and has the form of a competition. The rules
lay out three conditions: the productions must be addressed to chiId-
ren, the number of performers cannot exceed three persons, and the
performance can last no longer than 45 minutes. The Łomża festival
places no restrictions regarding the form and the convention ot the
presentation. Itwas conceived as a survey ot portative productions but
after a time it became a competition of principally private theatre com-
panies. Institutional theatres (private and municipal) are rare guests at
the Łomza Meetings. In the course ot the most recent years, the Me-
etings of the Theatre in a Satchel festival has been transforming into
a presentation ot the work ot theatres operating within the tramework
ot the new organizational structures that are not subsidized and that
do not have a playhouse of their own. Since it is a survey of real road
companies, the testival therefore performs the invaluable role of brin-
ging puppeteers who work outside the official mainstream together in
partnership with the opinion-making public. Many concerns are shared
by the participants. First, there is concern about the line that should be
drawn between art and production, folIowed by the search for a reper-
tory and means ot expression and finally shared needs: a base (ma-
terial and theatrical), publicity, supply base, etc.

So tarthe French La Vache Librewith the program of Timeless Clowns
(Program ponadczasowych klownóW) has appeared at Łomża at the
special invitation extended to foreign companies by the organizers.

Łomżyńskie Spotkania Teatru w Walizce
Director: Jarosław Antoniuk
80-400 Łomża, Sadowa 12, tel. (O-56) 165559
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"Parady"/Parades.
Reż./Directed by
W. Gzołpiński,
scen./stage design by
R. Strzelecki.
Dyplom IV roku
Wydziału Sztuki
Lalkarskiej w
Białymstoku/
A Diploma production
ot the Puppetry
Department in
Białystok
(1994)

Szkoły lalkarskie/Pu~_et_s_c_h_o_ol_s _
Wydział Department
Sztuki Lalkarskiej ot Puppetry Art
w Białymstoku in Białystok

Wydział Lalkarski warszawskiej PWST powstał w 1975 roku
pod naciskiem prężnie działającego środowiska lalkarskie-

go, a z inicjatywy dyrektora Białostockiego Teatru Lalek Krzysz-
tofa Raua. Jemu właśnie udało się pozyskać przychylność dla
tego przedsięwzięcia Tadeusza Łomnickiego, który jako rektor
warszawskiej PWST im. Aleksandra Zelwerowicza zgodził się
stworzyć w ramach tej uczelni Wydział Lalkarski z siedzibą w
Białymstoku.

Pierwszy dziekan Wydziału Lalkarskiego, Jan Wilkowski, oraz
prodziekan, Krzysztof Rau, skupili wokół szkoły grono interesują-
cych pedagogów i współpracowników. O wysokim poziomie u-
czelni zadecydowali i nadal decydują wybitni wykładowcy, wśród
których znaleźli się artyści, historycy i teoretycy. Henryk Jurkow-
ski, który swoją głęboką wiedzę historyczną przekazywał wielu
pokoleniom studentów we Wrocławiu, Białymstoku, Charleville-Me-
zieres. Reżyserzy, którzy z teatru lalki i maski uczynili sztukę cie-
kawej propozycji artystycznej: Jan Wilkowski, Krzysztof Rau,
Bohdan Głuszczak, Wojciech Kobrzyński. Aktorzy, którzy poznali
wszystkie tajniki animacji: Jan Plewako, Barbara Muszyńska, An-
drzej Zaborski, Piotr Damulewicz. Scenografowie: Wiesław Jur-
kowski i Rajmund Strzelecki.

Uczelnia zmieniała się wraz z otaczającą rzeczywistością. Naj-
pierw rosła w siłę, potem poszerzyła swój zakres kształcenia o
kierunek reżyserski, dający kwalifikacje niezbędne w kompono-
waniu przedstawień lalkowych. Ten pierwszy w Polsce i jak dotąd
jedyny Wydział Reżyserii Teatru Lalkowego powstał w Białymsto-
ku w 1980 roku. Jego pierwszym dziekanem był Henryk Jurkow-
ski, kolejnym Wojciech Wieczorkiewicz.

Nowe zjawiska w polskim życiu kulturalnym zmuszają do zmia-
ny modelu edukacji, czemu szkoła dała wyraz łącząc w 1990 roku
oba wydziały w jeden Wydział Sztuki Lalkarskiej. Zdaniem Woj-
ciecha Kobrzyńskiego szkoła nie może, jak dotychczas, przygo-
towywać aktorów i reżyserów dla teatrów instytucji. Powinna
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T he Puppet Department of Warsaw's State School of the The-
atre was set up in 1975 due to the pressures exerted by the

vigorous and energetic circles of puppetry and at the initiative of
the managing director of the Białystok Puppet Theatre Krzyszof
Rau. He succeeded to win the willing ear of Tadeusz Łomnicki,
who as rector of Warsaw's Aleksander Zelwerowicz State School
of the Theatre, gave his approval to the creation of a Department
of Puppetry in the school with a seat in Białystok.

The first dean of the Department, Jan Wilkowski, and his deputy,
Krzysztof Rau, assembled a group of interesting instructors and col-
laborators. As in the beginning so now too, the prestige of the school
is determined and upheld by the high standing ofthe instructors (artits,
historians and theoreticians). Henryk Jurkowski, for instance, has be-
en passing his enormous historical knowledge to many generations
of students in Wrocław, Białystok, Charleville-Mezieres. Directors
who have transformed the puppet and masks theatre into an interes-
ting proposition of artistic endeavor are: Jan Wilkowski, Krzysztof
Rau, Bohdan Głuszczak, Wojciech Kobrzyński. Actors who had mas-
tered all the secrets of animation are: Jan Plewako, Barbara Mu-
szyńska, Andrzej Zaborski, Piotr Damulewicz. Stage designers are
Wiesław Jurkowski and Rajmund Strzelecki.

The school has changed in step wit h the surrounding reality. It
first grew in power and then expanded the scope of its program to
include directing thus providing the necessary qualifications for
the staging of puppet productions. This first in Poland and so far
the only Department of Puppet Theatre directing was established
in Białystok in 1980. Its first dean Henryk Jurkowski was succeded
by Wojciech Wieczorkiewicz.

New developments in the cultural life of Poland com pel the
school to change its model of education by merging two depart-
ments into one, now known as the Department of Puppetry Art. In
the opinion of Wojciech Kobrzyński, the school cannot , as it did
in the past, train actors and directors for theatres/institutions.



raczej kształcić artystów-lalkarzy, którzy będą umieli kontynuo-
wać indywidualną twórczość w teatrach autorskich. Obecnie
przyszli aktorzy i reżyserzy mają wspólny program nauczania
przez dwa lata, co daje reżyserom możliwość poznania profesji
aktora-lalkarza, zaś w aktorach ma rozwijać umiejętność samo-
dzielnego myślenia teatralnego i zwiększyć szansę obu stron na
partnerstwo i wspólną twórczość w przyszłości. Zdobyte przez
pierwsze lata doświadczenia studenci kontynuują w ramach kie-
runku reżyserskiego lub aktorskiego. Novum w edukacji aktorów
to zmiana sposobu kształcenia technik lalkarskich umożliwiająca
poznanie podstawowych zasad wszystkich technik już na pierw-
szym roku. Umożliwia to studentom tworzenie w dalszych latach
samodzielnych, pełnych spektakli w oparciu o wybraną technikę
lalkarską. Tytuł magistra sztuki studenci reżyserii otrzymują po
pięciu latach nauki, studia aktorskie trwają cztery lata. Co roku
WSL wypuszcza od 18 do 20 absolwentów.

W informacji o WSL nie sposób pominąć Teatru Szkolnego,
który, wziąwszy pod uwagę zaledwie trzylecie istnienia jak i wiek
wykonawców, jest naj młodszą sceną Białegostoku. Mimo swojej
młodości teatr ten, łącząc wymogi procesu kształcenia z ambicja-
mi artystycznymi, zaprezentował ciekawy repertuar. Wiele
przedstawień można określić jako "wydarzenia". Już na Scenie
Szkolnej studenci mogązmierzyć się z twórczością Puszkina, Sło-
wackiego, Potockiego, Calderona, Goyi, Szekspira. Poznają trud
budowania profesjonalnego przedstawienia w oparciu o różne
konwencje gry i techniki lalkarskie. Teatr Szkolny ma na swojej
liście prezentacji bajki lalkowe (np. wyreżyserowana przez Bar-
barę Muszyńską Skacząca królewna i Mała Syrenka, przedsta-
wienia łączące grę lalką z żywym planem aktorskim), Drobne
zdarzenie z zamierzchłej przeszłości w reż. Wojciecha Kob-
rzyńskiego czy Parady w reż. Wiesława Czołpińskiego wyróżnio-
ne za kreację zespołową na tegorocznym łódzkim przeglądzie
dyplomów szkół teatralnych. Spektakle maski i pantomimy Boh-
dana Głuszczaka, np. oparte na grafikach Goyi Caprichos czy
obecnie grany Gimpelgłupek. Także przedstawienia sięgające po
środki teatru dramatycznego, jak Próby (z) Szekspira w reż. Boże-
ny Janik czy Magia grzechu w reż. Adrianny Pizzino de Janik.
Montaże z piosenki aktorskiej przygotowują ze studentami Woj-
ciech Szelachowski (autor tekstów i reżyser) i Krzysztof Dzierma
(kompozy1or) .

Spektakle Teatru Szkolnego nie tylko pozostały w pamięci
widzów. Sprawiły, że bez tej młodej sceny trudno już wyobrazić
sobie Białystok.

Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna
im. A. Zelwerowicza w Warszawie,
Wydział Sztuki Lalkarskiej w Białymstoku.
Prorektor: Tomasz Jaworski,
Dziekan: Wojciech Kobrzyński

Teatr Szkolny PWST
15-092 Białystok, Sienkiewicza 14
Tel. 435 353 sekret., 435 398,435453 centrala

Wydział
Lalkarski
we Wrocławiu
Wydział Lalkarski we Wrocławiu, Państwowej Wyższej Szkoły

Teatralnej im. L. Solskiego w Krakowie powołany został
1 października 1972 roku jako jedyna wówczas w Polsce uczelnia
kształcąca aktorów teatru lalek na poziomie akademickim i od tej
pory działa nieprzerwanie. Założycielem oraz pierwszym dzieka-
nem Wydziału Lalkarskiego był Stanisław Stapf. W następnych
kadencjach stanowisko to zajmowali kolejno prof. Henryk Jurkow-
ski, prof. Wiesław Hejno, prof. Anna Twardowska. Od 1993 roku
funkcję prorektora Wydziałów Zamiejscowych we Wrocławiu pełni
prof. Anna Twardowska, a dziekana Wydziału Lalkarskiego - prof.
Jacek Radomski.

•

It should train artists-puppeteers capable of pursuing an individual
artistic career in auteur theatres. There is one curriculum for actors
and directors in the first two years allowing directors to learn of the
profession of actor-puppeteers and helping actors to develop the a-
bility to think independently in technical terms thus giving both sides
the chance to establish a partnership and to cooperate creatively in
the future. The students continue the experience of the two years in
the separate curriculums for directing and acting in later years. A new
development in the education of actors is the introduction of istruction
in the basics of puppet techniques in the first year. It enables the
students to develop in the following years original fuli lenght produc-
tion based on a selected puppet technique. Students of directing are
awarded a master of art degree at the end ot tive years. The course
tor actors is programmed tor tour years. The Department ot Puppetry
Art graduates 18 to 20 students each year.

Intormation on the Department ot Puppetry Art would be incom-
plete without the mentions of the School Theatre which, establis-
hed just three years ago and in view of the age of the performers,
is the youngest theatre in Białystok. Despite its tender years, the
theatre, combining the demands of the educational process wit h
artistic ambition, has presented an interesting repertory. Many
productions can be called an event. The students are able to make
a good accounting ot themselves already at the School Theatre
as they tackle the works of Pushkin, Słowacki, Potocki, Calderon,
Goya, Shakespeare. They acquire experience in the etfort requi-
red to construct professional productions based on the difterent
conventions of acting and puppetry techniques. The School The-
atre has chalked up presentations of puppet fairy tales, such as
The Leaping Princess (Skacząca królewna) and The Little Mer-
maid (Mała Syrenka), plays directed by Barbara Muszyńska that
combine puppets with live actors; A Smali Events of a Prehistorie
Time (Drobne zdarzenia z zamierzchłej przeeztosct; directed by
Wojciech Kobrzyński; and Parades (Parady) directed by Wiesław
Czołpiński, which received special mention for ensemble work at
this year's survey ot graduate productions of theatres schools held
in Łodź. Noteworthy are the mask productions and pantomimes
by Bohdan Głuszczak, as that based on Goya's Caprochos or the
currently performed Gimpel the Fool (Gimpel głupek), as well as
productions that draw upon the dramatic theatre medium, such as
Rehearsals from Shakespeare (Próby /z/ Szekspira) directed by

Bożena Janik and The Magic of Sin (Magia grzechu) directed by
Adrianna Pizzino de Janik. Revues of songs for actors are being
prepared with studets by Wojciech Szelachowski (author of the
Iyric) and Krzysztof Dzierma (composer).

The productions put on by the School Theatre have made a
lasting impact on the audiences. They also are the reason why it
would be difficult to imagine Białystok without that young theatre.

Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna
im. A. Zelwerowicza w Warszawie,
Wydział Sztuki Lalkarskiej w Białymstoku.
Prorector: Tomasz Jaworski. Dean: Wojciech Kobrzyński
Teatr Szkolny PWST, 15-092 Białystok, Sienkiewicza 14
Tel. 435 353, secretariat - 435 398,435453

Department
of Puppetry Art
in Wrocław
T he branch of the Ludwik Solski State School ot the Theatre in

Cracow known as the Department ot Puppetry in Wrocław,
was established in October 1972. It was then the only academic
level school in the country to offer training of actors for the puppet
theatre; it has operated without interruption to this day.

The tounder and first dean of the Department ot Puppetry was
Stanisław Stapf. The office was subsequently filled by professors
Henryk Jurkowski, Wiesław Hejno and Anna Twardowska.

Since 1993 protessor Anna Twardowska has been carrying out
the tunction ot Prorector ot External Department in Wrocław; the
Dean of the Puppetry Department is Jacek Radomski.
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Studia na Wydziale Lalkarskim trwają 4 lata. Kandydaci prze-
chodzą przez trzystopniowy egzamin konkursowy, którego celem
jest zbadanie predyspozycji młodych ludzi do zawodu aktora-lal-
karza i ich wiedzy ogólnej. W wyniku egzaminu wyłonionych zos-
taje 18-20 studentów. W sytuacji, kiedy więcej osób uzyskuje
pozytywne wyniki, dopuszczamy możliwość studiowania na zasa-
dzie wolnego słuchacza.

Ukształtowany w ciągu przeszlo 20 lat model nauczania zawie-
ra w sobie sumę doświadczeń pedagogicznych i poszukiwań ar-
tystycznych nauczycieli oraz studentów.

Pierwszy rok studiów jest rokiem propedeutycznym, na którym
najważniejszym przedmiotem są "elementarne zadania aktorskie
w planie lalkowym". Ponadto studenci odbywają zajęcia z techniki
mowy, techniki wokalnej, impostacji glosu, interpretacji prozy i
wiersza, elementarnych zadań aktorskich w planie żywym, plas-
tyki ruchu scenicznego, rytmiki z podstawami tańca. Kształceniu
zawodowemu towarzyszą przedmioty teoretyczne i ogólnorozwo-
jowe. Program drugiego roku obejmuje wszystkie klasyczne tech-
niki lalkowe, tzn. grę jawajką, pacynką, marionetką, kukłą oraz grę
w masce. Na trzecim roku wprowadziliśmy naukę gry lalkami,
które nie mieszczą się w ich tradycyjnej klasyfikacji. Pragniemy,
aby współautorami tego typu pomysłów plastycznych i konstruk-
cyjnych byli również studenci, aby współtworzyli pomysły insceni-
zacyjne. Czwarty rok studiów poświęcony jest głównie pracy nad
przedstawieniami dyplomowymi. Studenci biorą udział w dwu
przedstawieniach zespołowych powstających pod opieką najlep-
szych reżyserów krajowych i zagranicznych oraz przygotowują
spektakle indywidualne (co jest specyfiką naszego wydziału) w
ramach przedmiotu "Aktor z lalką na estradzie". Mają też obo-
wiązek napisać i obronić pracę teoretyczną, dzięki czemu otrzy-
mują tytul magistra sztuki w zakresie aktorstwa lalkarskiego.

Obserwacja środowiska teatralnego w kraju i za granicą oraz
kontakty z innymi uczelniami powodują stopniowe przeobrażanie
naszego programu dydaktycznego. Musimy bowiem przygotować
studentów z myślą o nowej, zmieniającej się sytuacji organizacyj-
nej życia artystycznego. Chcielibyśmy, aby absolwenci wydzialu
lalkarskiego mogli organizować swoje własne grupy teatralne, aby
tworzyli autorskie przedstawienia, budując scenariusze, konstru-
ując lalki, reżyserując i wreszcie grając jako aktorzy.

Z drugiej strony mamy świadomość, że współczesna sztuka
ewoluuje w kierunku zacierania się granic pomiędzy jej gatunka-
mi. Pojawiają się nowe media, nowe możliwości techniczne. Aby
sprostać tym wyzwaniom młody artysta musi czuć potrzebę ciągłej
aktywności twórczej oraz stale poszukiwać swoich własnych, o-
ryginalnych środków wypowiedzi. Dlatego też coraz częstszą
formą pojawiającą się w procesie kształcenia są warsztaty inter-
dyscyplinarne. Prowadzą je zawsze wybitni twórcy, tacy jak: Zyg-
munt Molik, Heijo de Kries, Leszek Mądzik, Jacek Ostaszewski,
Janusz Bałdyga, proł. Jan Berdyszak.

Studenci mają również możliwość konlrontacji swoich doświad-
czeń i poglądów z najnowszymi tendencjami w sztuce poprzez
udział w krajowych i zagranicznych festiwalach, przeglądach i
spotkaniach szkół teatralnych. Uczestnictwo w warsztatach i fes-
tiwalach jest inspirujące, owocuje w samodzielnych pracach stu-
dentów. Własne projekty mogą oni realizować w ramach
istniejących na wydziale kół naukowych.

Wykładowcami na naszym wydziale są aktorzy Wrocławskiego
Teatru Lalek, wrocławskich scen dramatycznych, wybitni przed-
stawiciele środowiska uniwersyteckiego m.in.: proł. Janusz Deg-
ler, prof. Józef Kelera, prof. Jerzy Jastrzębski, proł. Michał Jędrze-
jewski (PWSSP). Wszyscy wykładowcy doskonalą swoje umie-
jętności artystyczne i pedagogiczne, czego wyrazem są przepro-
wadzane przewody kwalifikacyjne I i II stopnia.

W najbliższych planach rozwojowych wydziału jest wprowa-
dzenie specjalizacji z zakresu reżyserii teatrów dzieci i młodzieży,
która umożliwi naszym absolwentom podejmowanie pracy w
szkołach i innych placówkach kulturalnych.

Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna
im. Ludwika Solskiego w Krakowie,
Wydziały Zamiejscowe we Wrocławiu.
Prorektor: prof. Anna Twardowska,
Dziekan Wydziału Lalkarskiego: proł. Jacek Radomski.
53-333 Wrocław, Powstańców Śląskich 22
Tel. 674015 do 16, tel./lax 6716 27
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The Department of Puppetry oflers a four years course. The
applicants must pass an entrance exam made up of three stages.
The purpose is to determine whether the young person has the
predisposition to become an actor-puppeteer and to test his ge-
neral knowledge. Finally, 18 to 20 are admitted. If more receive
good marks they are then admitted as auditors.

The teaching method developed over 20 years is the sum ol
pedagogic experience and artistic inquiry conducted by instructors
and students.

The first year is introductory with elementary actinq assign-
ments on the puppet level as the principal subject. The students
also attend classes in speech, vioce technique, voice positioning,
interpretation of prose and poetry. They also receive training in
acting in live performance, learning basie dance rules, stage mo-
vement, rhythmics, they also take theoretical courses and courses
in general development. The second year program includes all the
classical puppetrytechniques, such as the Java method, the glove
puppet, marionette, mannequin and performing in a masko In the
third year program we have introduced techniques that remain
outside the classical methods used in puppetry. We would like to
have the students take part in developing the plastic and const-
ruction ideas, to have a hand in developing staging ideas. The
fourth year is devoted mainly to graduation productions.

Students take part in two ensemble productions developed un-
der the guidance ol the best Polish and loreign directors. They
also work on individual productions (unique in the case ol our
department) as part of the course .Actor with puppet on the stage".
The students are also required to write and defend a theoretical
dissertation lor their master's degree that qualilies them as actors-
puppeteers.

As a result of observation ol the theatre circles at ho me and
abroad, and of contacts with other schools, our school's didactic
program has undergone certain changes. In training the students,
we must bear in mind the new changes in the situation and the
organization ol artistic lile. We would like to see the graduates ol
the puppetry department set up their own theatre groups, put on
auteur productions, develop scenarios, build puppets, direct and
finally appear on stage as actor.

On the other hand, we know that as it evolves contemporary art
has come to bridge the old barriers between the arts. New media.
new techical means are emerging. To meet these challenges, the
young artist must feel the need to constantly look for his original
means ol expression. That is why interdisciplinary workshops are
springing up in the teaching process. They are usually conducted
by leading artists, such as Zygmunt Molik, Heijo de Kries, Leszek
Mądzik, Jacek Ostaszewski, Janusz Bałdyga, Jan Berdyszak.

The students also have the opportunity to compare their expe-
rience and views with the latest trends in art by taking part in na-
tional and loreign festivals, surveys and conlerences ol theatre
schools. Participation in worshops and festivals inspires studets
to produce their own work. They can work on their ideas in the
student clubs that operate within the department.

The instructors ol our department are actors ol the Wrocław
Puppet Theatre and the Wrocław dramatic theatres as well as
leading academics such as professors: Janusz Degler, Józef Ke-
lera, Jerzy Jastrzębski and Michał Jędrzejewski (State School of
Fine Arts).

Ali instructors continue to work on their artistic and pedagogic
skilIs as demonstrated by their enrollment in graduate studies ol
the first and second degree.

In its plans for the near future the department intends to intro-
duce specialization lor stage directors of theatres for children and
youth that will qualify the graduates to work in schools and other
cultural institutions.

Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna
im. Ludwika Solskiego w Krakowie,
Wydziały Zamiejscowe we Wrocławiu.
Prorector: Anna Twardowska,
Dean ol the Puppetry Department: Jacek Radomski.
53-333 Wrocław, Powstańców Śląskich 22
Tel. 6740 15 to 16, tel./lax 67 1627



Instytucje lalkarskie/Pu~et Institutions

POLUNIMA
Powstanie w 1961 roku Polskiego Ośrodka UNIMA (POLUNI-

MA) poprzedziła wieloletnia współpraca polskich lalkarzy z
lalkarzami innych krajów. Inicjatorem kontaktów z UNIMA był na
początku lat 30. Jędrzej Cierniak, związany z Instytutem Teatrów
Ludowych. Bliższą współpracę nawiązał Jan Izydor Sztaudynger,
organizator i popularyzator lalkarstwa w Polsce międzywojennej,
autor pierwszej w Polsce książki o teatrze lalek pt. Marionetki
(Lwów 1938).

Po II wojnie światowej inicjatorem szerokiej współpracy
międzynarodowej stał się Henryk Ryl, twórca Teatru Lalek "Arle-
kin" w Łodzi. Ryla wybrano też członkiem Prezydium UNIMA pod-
czas V Kongresu UNIMA w Pradze w 1957 r. Na VI Kongresie
w Brunszwiku (1960) we władzach UNIMA znaleźli się: Henryk
Ryl i Henryk Jurkowski. Z ich inicjatywy, w trakcie przygotowań do
VII Kongresu UNIMA w Warszawie (1962), powstał Polski Ośro-
dek Lalkarski UNIMA, zrzeszający indywidualnych dotychczas
członków Międzynarodowej Unii Lalkarskiej.

POLUNIMA zrzesza blisko 300 członków zbiorowych (głównie
instytucjonalne teatry lalek) i indywidualnych. Wśród nich są ak-
torzy-lalkarze, reżyserzy, scenografowie, obok profesjonalistów-
amatorzy, obok artystów - krytycy i miłośnicy lalkarstwa.

Podstawowym zadaniem POLUNIMA jest inicjowanie i organi-
zowanie współpracy lalkarzy oraz wszystkich zainteresowanych
rozwojem lalkarstwa, ułatwianie kontaktów lalkarzy polskich z lal-
karzami innych krajów, popularyzacja UNIMA w Polsce i działal-
ności POLUNIMA na świecie. Zadania te realizowane są poprzez
organizowanie bądź współorganizowanie festiwali, wystaw, kon-
ferencji, warsztatów, poprzez wymianę zespołów teatralnych i
osób indywidualnych, poprzez wymianę tekstów sztuk i między-
narodowej literatury lalkarskiej, wreszcie poprzez działalność wy-
dawniczą. W ostatnich latach POLUNIMA była współorganizato-
rem międzynarodowego sympozjum pt. Present Trends in Rese-
arch ofthe World Puppetry(Warszawa 1991), międzynarodowego
festiwalu New Days of Baltic-Sea Figure Theatre (Łódź 1993), ko-
lejnych edycji festiwali w Bielsku-Białej (międzynarodowy), Opolu
(krajowy), Łomży (małe formy teatralne), Puławach (teatry ama-
torskie), także posiedzenia Rady UNIMA (Bielsko-Biała 1994).

POLUNIMA prowadzi wreszcie bogatą i różnorodną działal-
ność wydawniczą. Od 1982 roku wydaje kwartalnik poświęcony
teatrowi lalek pt. "Biuletyn Teatr Lalek" (red. Joanna Rogacka). W
1984 ukazała się antologia sztuk lalkowych. W 1989 POLUNIMA
finansowała pierwsze wydanie The UNIMA International Directory
of Scholarly Researches of Puppet Theatre (red. Marek Wasz-
kiel). W ostatnim czasie zainicjowała serię książek o teatrze lalek,
w której ukazały się dotychczas: R. Wierzbowski, O szopce. Stu-
dia i szkice (1990), M. Waszkiel, Dzieje teatru lalek w Polsce przed
1945 rokiem (1990), Łódzkie sceny lalkowe pod red. A. Polakow-
skiego i M. Waszkiela (1992) oraz H. Jurkowski, Szkice z teorii
teatru lalek (1993).
POLUNIMA
90-718 Łódź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 32 73 85
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•

T he establishment of the Polish Center of UNIMA, POLUNIMA,
in 1961 was preceded by years of cooperation of Polish puppe-

teers with the puppeteers of other countries. Contacts with UNIMA
were initiated in the early Thirties by Jędrzej Cierniak, then associated
with the Institute of Folk Theatres. Closer cooperation was establis-
hed by Jan Izydor Sztaudynger, organizer and popularizer of puppet-
ry in interwar Poland, author of the first book on puppetry to appear
in Poland, Marionettes (Marionetki), Lvov 1932.

After the Second World War, international cooperation was ini-
tiated on a broadscale by Henryk Ryl, founder of the Arlekin Pup-
pet Theatre of Łodź. Ryl was elected member of the UNIMA
presidium at the 5th UNIMA Congress held in Prague in 1957.
Henryk Ryl and Henryk Jurkowski became members of the gover-
ning board of UNIMA at the 6th Congress held at Braunschweig
in 1960. During the preparations for the 7th UNIMA Congress in
Warsaw (1962), the Polish Puppet Center of UNIMA was estab-
lished at their initiative. Up to that time only idividuals belonged to
the Inernational Puppet Union.

POLUN IMA has a membership of nearly 300 collectives (mostly
institutional puppet theatres) and individuals including actors/pup-
peteers, directors, stage designers, both professional and ama-
teur, artists and critics and devotees of puppetry.

The main purpose of POLUNIMA is to initiate and organize coo-
peration of puppeteers and of all those interested in the development
of puppetry, to help Polish puppeteers establish cooperation with
puppeteers of other countries, to popularize UNIMA in Poland and
POLUNIMA in the world. POLUNIMA carries out this program by
organizing and helping organize festivals, exhibitions, conferences
and worshops, by promoting an exchange of theatre ensebles and
of individuals, an exchange of manuscripts of plays and international
literature on puppetry, and finally by its publishing activity.

In recenter years POLUNIMA helped organize the international
symposium .Present Trends in Research of the World Puppetry"
(Warsaw, 1991), the international festival "New Days of Baltic Sea
Figure Theatre" (Łodź, 1993),the next in the series of festivals in
Bielsko-Biała (international), Opole(national), Łomża (smali theat-
re forms), Puławy (amateur theatres), also the meeting of the U-
NIMA Council at Bielsko-Biała in 1994.

POLUNIMA is also engaged in bringing out a wide range of pub-
lications. In 1982 it began publication of the "Biuletyn Teatr Lalek"
(The PuppetTheatre Bulletin), a quarterly edited by Joanna Rogacka.
An anthology of puppet plays came out in 1984. In 1989 POLUNIMA
financed the first edition of The UNIMA International Directory of
Scholarly Researchers of Puppet Theatre (edited by Marek Wasz-
kiel). It has recently initiated the publication of a series of books on
the puppet theatre. Issued so far are: The Puppet Mirac/e Play. Stu-
dies and Essays, 1990 (O szopce. Studia i szkice) by R. Wierzbow-
ski ; The History of the Puppet Theatre in Poland Before 1945, 1990
(Dzieje teatru lalek w Polsce przed 1945 rokiem) by M. Waszkiel; The
Łodź Puppet Theatres ,1992 (Łódzkie sceny lalkowe) edited by
A. Polakowski and M. Waszkiel and H. Jurkowski's Essays on the
Theory of the Puppet Theatres, 1993 (Szkice z teorii teatru lalek).
POLUNIMA
90-718 Łodź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 32 73 85
POLUNIMA Governing Board:
Stanisław Ochmański - Chairman
Aleksander Antończak, Alicja Chodyniecka-Kuberska - Vice-cha-
irmen
Grzegorz Kwieciński, Jaromir Chomicz - Secretaries
Marek B. Chodaczyński - Treasure
Henryk Jurkowski, Marek Waszkiel- Members
Committee of auditors: Wojciech Wieczorkiewicz, Henryk Pija-
nowski, Waldemar Presia

UNIMA Council Members:
Aleksander Antończak, Stanisław Ochmański, Marek Waszkiel
POLUNIMA Bureau Director: Bożena Miatkowska .
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Muzeum Lalek
D ział Widowisk Lalkowych Muzeum Archeologicznego i Etno-

graficznego w Łodzi istnieje już piętnasty rok. Powstał na
przełomie 1979 i 1980 roku. Jak dotąd jest to jedyna placówka
muzealna w Polsce zajmująca się gromadzeniem eksponatów
związanych z teatrem i filmem lalkowym. Zbiory Działu liczą sobie
w tej chwili blisko 5000 pozycji inwentarzowych i obejmują: lalki
teatralne pochodzące z polskich teatrów profesjonalnych oraz nie-
wielką ilość lalek z teatrów amatorskich, elementy dekoracji, pro-
jekty scenograficzne, lalki z filmów animowanych - w większości
stanowiące depozyt Studia Małych Form Filmowych SE-MA-FOR.
Dodatkowo w skład kolekcji muzealnej wchodzi ponad 3000 pla-
katów z teatrów i festiwali lalkowych, podobna ilość programów
teatralnych, fotografie, znaczki teatralne, druki okolicznościowe,
czasopisma teatralne polskie i zagraniczne, itp. Osobno groma-
dzone są archiwalne zbiory tematyczne dotyczące twórców teatru
lalkowego, poszczególnych teatrów, wydarzeń teatralnych. Dział
dysponuje ponadto niewielką biblioteką merytoryczną oraz u-
porządkowanym i skatalogowanym zbiorem wycinków prasowych
dotyczących bieżącego życia teatralnego. Zbiory powiększane są
przez darowizny pochodzące od osób prywatnych i instytucji
(najczęściej teatrów) oraz przez zakupy w ramach niewielkich,
niestety, środków finansowych muzeum.

W oparciu o posiadane zbiory prowadzona jest bogata działal-
ność wystawiennicza i oświatowa. Rocznie przygotowuje się od 4 do
10 wystawo różnej wielkości i tematyce; od przeznaczonych dla
najmłodszego widza i pokazujących podstawy edukacji teatralnej
przez monograficzne, aż do dużych przekrojowych wystaw ekspo-
nowanych za granicą. Pracownicy Działu prezentowali swoje wysta-
wy zarówno w małych miejscowościach nie dysponujących scenami
lalkowymi, jak i przy okazji festiwali lalkowych, gdzie wystawy stano-
wią imprezy towarzyszące, również za granicą, m.in. w: Finlandii,
Niemczech, Rosji, Estonii, na Litwie i Ukrainie. Do każdej wystawy
drukuje się informatory, często wystawom adresowanym specjalnie
do dzieci towarzyszą programy edukacyjno-zabawowe. Opracowuje
się także programy oświatowe prezentujące specyfikę i historię teatru
lalkowego oraz cykle zajęć dla szkół, będące inspiracją do tworzenia
przez dzieci własnych teatrzyków.

Równolegle z działalnością wystawienniczą i oświatową prowa-
dzone są także badania naukowe dotyczące posiadanych zbiorów
oraz ogólniejszych tematów z zakresu polskiej scenografii teatru lal-
kowego i historii lalkarstwa. Ze zgromadzonych materiałów korzys-
tają zarówno pracownicy działu publikując własne opracowania, jak
i inni badacze, którym w Dziale udziela się licznych konsultacji.

Puppet Museum

•

T he Department of Puppet Theatre Productions of the Museum
of Archeology and Ethnography, set up in Łodź in 1979/80,

has existed for al most fifteen years. So far it is the only museum
in Poland to collect items of the puppet theatre and film. The col-
lection now has an inventory of 5000 objects including theatre
puppets from Polish professional theatres and a smali number of
puppets from amateur theatres, elements of the decor, stage de-
signs, puppets from animated cartoon films, most of these the
deposit of SE-MA-FOR studio of Short Films Forms. In addition,
the museum collection possesses more than 3000 posters of the-
atre bills, photographs, theatre stamps, occasional printed mate-
rial, Polish and foreign theatre magazines, etc. Archival material
on artists of the puppet theatres, of individual theatres and theatre
events represents a separate section. There is also a subject lib-
rary in the Department and an orderly file cataloguing the collec-
tion of newspaper clippings on current theatre events. Gifts made
by private persons and institutions (most often theatres) and pur-
chases, unfortunately not many from the limited museum funds,
serve to enlarge the collection. A rich program of exhibition and
educational activity has been developed on the foundation of the
collection. From fourto ten exhibitions ofvarious sizes and themes
are put on display each year, ranging from exhibitions designed
for the youngest audiences and illustrating the basics of theatre
education, through monographic and up to the large expositions,
giving a cross-section of the collection, that are shown abroad.
Members of the Department's staff have taken their expositions
to smalllocalities that do not have a puppet theatre and to puppet
theatre festivals where they are featured as an accompanying e-
vents, notably to Finland, Germany, Russia, Estonia, Lithuania
and Ukraine. A catalogue is published for every exhibition and a
program combining instruction and play is an adjunct of special
exhibitions for children. Educational programs are drawn up pre-
senting the specific nature and history of the puppet theatre and
courses are set up for schools designed to inspire the children to
create their own theatres.

In addition to the above, the Department also conducts research
on the collection and on more general subjects relating to Polish
puppettheatre stage design and history of puppetry. The collected
material is availabe both to members of the staff as well as other
researchers who mayaiso benefit from the consultations offered
by the Department.

Muzeum Archeologiczne
i Etnograficzne
w Łodzi,
Dział Widowisk Lalkowych.
91-415 Łódź, pl. Wolności 14
Tel. 32 8440, fax 32 97 14
Siedziba Działu Widowisk
Lalkowych:
pl. Wolności 2
Tel. 32 32 06
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Pracownia
Doku mentacyj na
Teatru
Lalek

Potrzeba dokumentowania wszelkiej działalności artystycznej
jest - wydawałoby się - oczywistością. A jednak nie powstało

dotychczas w Polsce Centrum Lalkarskie, nie mamy Instytutu Te-
atru Lalek, choćby takiego, jaki na krótko zorganizował w końcu
1945 w Łodzi Jan Izydor Sztaudynger. Nawet liczne i wielkie nie-
kiedy sukcesy polskich lalkarzy trudno dziś udokumentować. Te-
atry gromadziły najczęściej własne archiwa, które z niezrozu-
miałych powodów przestawały istnieć, kiedy dokonywała się
zmiana na stanowisku dyrektora teatru.

Dziś jest w Polsce kilka instytucji, które dokumentowanie
działalności lalkarzy traktują jako jedną z form swojej aktywności
(Instytut Sztuki Polskiej Akademii Nauk w Warszawie, Związek
Artystów Scen Polskich w Warszawie, Ogólnopolski Ośrodek
Sztuki dla Dzieci i Młodzieży w Poznaniu). Jedynym ośrodkiem
zajmującym się wyłącznie teatrem lalek jest Pracownia Dokumen-
tacyjna Teatru Lalek, działająca przy Teatrze Lalek "Arlekin" w
Łodzi. Pracownia powstała w 1981 roku z inicjatywy Stanisława
Kaszyńskiego, profesora Uniwersytetu Łódzkiego. Gromadzi
bieżącą dokumentację przedstawień (programy, afisze, zdjęcia,
teksty sztuk), podejmuje też prace badawcze nad dziejami pol-
skiego lalkarstwa. Ich owocem jest m.in. wydanie, przy pomocy
POLUNIMA, książki Łódzkie sceny lalkowe pod redakcją Andrze-
ja Polakowskiego i Marka Waszkiela (Łódź 1992), będącej ob-
szerną analizą bogatego życia lalkarskiego powojennej Łodzi
(wraz z pełną dokumentacją przedstawień Teatrów Lalek "Arlekin"
i .Pinokio").

Od 1992 Pracownia rozpoczęła opracowywanie i publikowanie
w formie serii wydawniczej pt. Lalkarze - materiały do biografii
dokumentacji działalności artystycznej poszczególnych twórców:
reżyserów, scenografów i aktorów teatru lalek. Dotychczas uka-
zały się cztery publikacje: o Stanisławie Ochmańskim - reżyserze
i wieloletnim dyrektorze Teatrów Lalek w Lublinie i Łodzi, szefie
Polskiego Ośrodka UNIMA (oprac. Elżbieta Siepietowska, 1993);
o Marcie Janic - reżyserze i wieloletnim dyrektorze Teatru Lalek
.Pinokio" w Łodzi, honorowym członku UNIMA (oprac. Elżbieta
Siepietowska, 1994); o Jerzym Zitzmanie - reżyserze i scenogra-
fie, współtwórcy Teatru Lalek "Banialuka" w Bielsku-Białej, wielo-
letnim dyrektorze międzynarodowego festiwalu lalkarskiego w
Bielsku-Białej (oprac. Lucyna Kozień, 1994) i Andrzeju Łabińcu-
scenografie i reżyserze związanym głównie z "Banialuką" w Biel-
sku-Białej (oprac. Lucyna Kozień, 1994). W najbliższej
przyszłości ukażą się opracowania działalności artystycznej Jo-
anny Piekarskiej (oprac. Jolanta Wiśniewska) iAdama Kiliana (op-
rac. Joanna Rogacka).

Drugim głównym nurtem działalności Pracowni Dokumentacji
jest kompletowanie wideoteki polskiego lalkarstwa. Oprócz gro-
madzenia zapisów przedstawień z bieżącego repertuaru teatrów
lalek, celem Pracowni jest pozyskanie wszystkich dostępnych
materiałów o tematyce lalkarskiej z kronik filmowych, filmów do-
kumentalnych i programów telewizyjnych. Dziś zbiory Pracowni
obejmują niewiele ponad 100 zapisów przedstawień, w ciągu kilku
lat powinno to być jednak bogate archiwum, służące nie tylko ba-
daczom teatru lalek, studentom szkół lalkarskich, ale i promocji
polskiego lalkarstwa na świecie.

W ostatnim okresie Pracownia przystąpiła do realizowania we
własnym zakresie filmów dokumentujących polski teatr lalek.

Pracownia Dokumantacyjna Teatru Lalek,
Teatr Lalek "Arlekin".
90-718 Łódź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 33 66 70

The Documentation
Workshop of
The Puppet
Theatre

T hat artistic activity should be documented is quite obvious. Vet
we still do not have in the Polish Puppetry Center anything

like the Istitute of the Puppet Theatre that was set up by Jan Izydor
Sztaudynger in Łodź at the end of the year 1945. It is even difficult
to document the numerous and the times great success of Polish
puppeteers today. The theatres usually collected archives of thier
own but, for some unknown reason, these ceased to exist wit h the
appointment of a new managing director of the theatre.

There are several institutions in Poland today which come to
consider the chronicling of the activity of puppeteers as an aspect
of their activity (lstitute of Art of the Polish Academy of Sciences
in Warsaw, Union of Artists of the Polish Stage in Warsaw, The
National Center of Art for Children and Youth in Poznań).

One center that devotes itself exclusively to the puppet theatre
is the Documentation Workshop of the Puppet Theatre attached
to the Arlekin Puppet Theatre of Łodź. The workshop was estab-
lished in 1981 at the initiative of Stanisław Kaszyński, professor
of the University of Łodź. It collects documents of current produo-
tions (programs, theatre bills, photographs, texts of plays) and
conducts research on the history of Polish puppetry. The first fruit
of this labor is the publication, together with POLUNIMA, of the
book The Łodź Puppet Teatres ( Łódzkie sceny lalkowe), edited
by Andrzej Polakowski and Marek Waszkiel (Łodź 1992), a com-
pendious analysis of the numerous events of postwar Łodź pup-
petry (with fuli documentation of the productions of the Arlekin and
the Pinokio Puppet Theatres).

In 1992, the workshop started work on the series called Pup-
peteers - Material for Biographies (Lalkarze - materiały do biog-
rafii) that document the artistic activity of individual directors, stage
designers and actors of puppet theatres. Four volumes have ap-
peared so far. They are about: Stanisław Ochmański - stage di-
rector and for many years managing director of puppet theatres
in Lublin and Łódź, head of the Polish Center of UNIMA (compiled
by Elżbieta Siepietowska, 1993); Marta Janic - stage director and
over many years managing director ot Pinokio Puppet Theatre ot
Łodź, honorary member of UNIMA (compiled by Elżbieta Siepie-
towska, 1994); Jerzy Zitzman - director and stage designer, co-
founder ot the Banialuka Puppet Theatre ot Bielsko-Biała, tor
many years director ot the International Puppet Festival at Biels-
ko-Biała (compiled by Lucyna Kozień, 1994); and Andrzej Łabi-
niec, stage designer and director associated principally with
Banialuka of Bielsko-Biała (compiled by Lucyna Kozień, 1994).
Soon to appear are books documenting the artistic activity ot Jo-
anna Piekarska (compiled by Jolanta Wiśniewska) and Adam Ki-
lian (compiled by Joanna Rogacka).

The workshop also pursues a second important line ot activity,
namely collection ot videotapes on Polish puppetry. The aim is not
only to collect videotapes ot productions ot the current repertory
of puppet theatres but also to obtain all available material from tilm
chronicles as well as films and television programs on the subject
of puppetry. The workshop has a collection on alittle over 100
videotapes ot productions. But in a few years trom now it is ex-
pected to possess a large archive that will be ot service not only
to researchers ot puppet theatres and students of schools of pup-
petry but will also publicize Polish puppetry in the world.

The workshop has recently begun to produce documentary
films on Polish puppet theatres.

Pracownia Dokumentacyjna Teatru Lalek,
Teatr Lalek ,,Arlekin".
90-718 Łodź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 33 66 70
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Biuletyn
"Teatr
Lalek"

Periodyczne pismo "Teatr Lalek" nie jest sprawozdaniem z
działalności POLUNIMA, jakby sugerował podtytuł, który brzmi

Biuletyn Informacyjny POLUNIMA. Przez ów podtytuł należy rozu-
mieć tyle, że "Teatr Lalek" powstał z inicjatywy i za szczególnym
staraniem Zarządu POLUNIMA i że POLUNIMA jest jego wydawcą.
Ze jest wydawnictwem wewnętrznym rozprowadzanym przez orga-
nizację pomiędzy swoich członków oraz wysyłanym do zagranicz-
nych ośrodków UNIMA (wraz ze streszczeniem w języku francuskim)
i krajowych bibliotek naukowych. "Teatr Lalek" nie jest tytułem pra-
sowym i ukazuje się w niewielkim nakładzie, bo wynoszącym zaled-
wie 800 egzemplarzy.

Biuletyn "Teatr Lalek" zrodził się z potrzeby czasopisma specjalis-
tycznego, które by rejestrowało, dokumentowało i hierarchizowało
życie teatralne zawężone do dyscypliny lalkarskiej. Świadomość ta-
kiej potrzeby towarzyszyła Janowi Izydorowi Sztaudyngerowi jesz-
cze przed wojną, kiedy to w roku 1938 zredagował pierwszy numer
miesięcznika marionetkowego "Bal u lal" i w czasach powojennych,
kiedy kierował wydawaniem, w latach 1950-53, okazałych zeszytów
"Teatru Lalek" - kwartalnika "poświęconego sprawom lalkarstwa za-
wodowego i ochotniczego".

Ma "Teatr Lalek" i swoją historię późniejszą. W pięć lat po
zmierzchu inicjatywy Sztaudyngera powstał "Teatr Lalek" redago-
wany przez Henryka Ryla. Jego prywatnym nakładem, a później
nakładem Wydawnictw Artystycżnych i Filmowych ukazały się 42
zeszyty miesięcznika przekształconego następnie w kwartalnik.
W latach 1967-70 Jerzemu Koenigowi, potem Henrykowi Jurkow-
skiemu, dane było zredagować 12 zeszytów czasopisma. Ostatni
ukazał się w grudniu 1970 roku.

Po dwunastu latach, z inicjatywy ówczesnego przewodniczące-
go Zarządu POLUNIMA Henryka Ryla, reaktywowano "Teatr La-
lek" w jego obecnej postaci. W latach 1982-93 ukazały się 44
numery kwartalnika dotowanego z funduszy Ministerstwa Kultury
i Sztuki. Pismo poświęcone jest krytyce, dokumentacji, historii i
teorii teatru lalek. O jego profilu i programie decydował zespół
redakcyjny - Henryk Jurkowski, Andrzej Z. Makowiecki, Teresa
Ogrodzińska, Joanna Rogacka, Marek Waszkiel. O jego kształcie
graficznym - Paweł Malko, Katarzyna Kobzdej, Grzegorz Kwie-
ciński. Lista autorów współpracujących z "Teatrem Lalek" ciągle
się wydłuża o nazwiska krytyków i teatrologów nie związanych ze
środowiskiem lalkarzy.

"Teatr Lalek" ukazuje się cztery razy w roku w objętości 24 stron
tormatu A4. Zawiera bogaty materiał totograticzny.

Biuletyn Informacyjny Polskiego Ośrodka Lalkarskiego
POLUNIMA "Teatr Lalek"
Redaktor: Joanna Rogacka. Kolegium redakcyjne: Henryk Jur-
kowski, Andrzej Z. Makowiecki, Marek Waszkiel
Adres redakcji:
00-901 Warszawa, Pałac Kultury i Nauki (Teatr "Lalka"),
Tel./tax 24 85 65
Adres wydawcy:
90-719 Łódź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 32 73 85
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"The Puppet
Theatre"
Bulletin

T he periodical "Teatr Lalek" (Puppet Theatre) does not as its
subtitle Intormation Bulletin ot POLUNIMA would suggest re-

port on the activity ot POLUNIMA. The subtitle should be unders-
tood to indicate that the "Teatr Lalek" was set up at the initiative
and due to the special contribution ot the Governing Board ot PO-
LUNIMA, that POLUNIMA is its publisher and that it is an internal
publication distributed by the organization among its members
and to UNIMA centers abroad (with a summary in French) and to
national academic libraries. The "Teatr Lalek" is not a press title,
it is usually put out in a smali number ot scarcely 800 copies.

The "Teatr Lalek" Bulletin was established in answertothe need
tor a specialistic periodical which would register, document and
establish the hierachy ot lite in the theatre narrowed down to pup-
petry. Jan Izydor Sztaudynger was aware ot this need even beto re
the war, when in 1938 he edited the tirst issue ot the marionette
monthly "Bal u lal" (Bali ot the OolIs), and when after the war he
supervised the publication in 1950-53 ot the attractive issues ot
the "Teatr Lalek", a quarterly .devoted to the protessional and a-
mateur art ot puppetry".

The "Teatr Lalek" has a later history . Five years after the demise
ot Sztaudynger's project, the "Teatr Lalek", edited by Henryk Ryl,
was set up. Atotal of 42 issues ot the monthly were published by
him out of his private resources and later by the Wydawnictwa
Artystyczne i Filmowe publishing tirm, transformed later into a qu-
arterly. In 1967-70 Jerzy Koenig and then Henryk Jurkowski ma-
naged to put out 12 issues of the periodical the last of which
appeared in December 1970.

Twelve years later the "Teatr Lalek" was reactivated in its pre-
sent form at the initiative ot Henryk Ryl, then chairman ot the Go-
verning Board ot POLUNIMA. Forty-four issues of the quarterly,
subsidized by the Ministry ot Culture and Art, appeared trom 1982
to 1993. The publication is devoted to criticism, documentation,
history and theory of the puppet theatre. Its form and program was
determined by editorial board: Henryk Jurkowski, Andrzej Z. Ma-
kowiecki, Teresa Ogrodzińska, Joanna Rogacka, Marek Wasz-
kiel. The layout and the design are contributed by Paweł Malko,
Katarzyna Kobzdej, Grzegorz Kwieciński. The list of contributors
to the "Teatr Lalek" is growing in length with the advent ot names
ot critics and theatrologists who have no connection with the pup-
petry circles.

The "Teatr Lalek" appears tour times a year in a tormat at A-4
and 24 pages, richly illustrated with photographs.

Biuletyn Informacyjny Polskiego Ośrodka Lalkarskiego
POLUNIMA "Teatr Lalek"
Editor: Joanna Rogacka. Editorial board: Henryk Jurkowski, And-
rzej Z. Makowiecki, Marek Waszkiel
Address:
00-901 Warsaw, Pałac Kultury i Nauki (Teatr Lalka)
Tel./tax 24 85 65
Publisher's address:
90-719 Łodź, 1 Maja 2, tel. (0-42) 32 73 85



Hall Górny nowego budynku
Olsztyńskiego Teatru Lalek
otwartego w styczniu 1994 r.
The tirst f/oor hall ot the new
building ot the Puppet
Theatre in Olsztyn opened
in January 1994

,
SPIS TEATROW LALEK
PUPPET THEATRES IN POLAND
• Białostocki Teatr Lalek
15-875 Białystok, Kalinowskiego 1, fax (0-85) 286 32, tel. 25031
Managing director Wojciech Kobrzyński
Artistic director Wojciech Szelachowski
State theatre, set up in 1953

• Jeleniogórski Teatr Animacji
58-500 Jelenia Góra, Wolność 159, tel. (0-75) 241 15, 264 28
Managing and artistic director Bogdan Nauka
State theatre, set up by Andrzej Dziedziul in 1976

• Nieformalny Teatr Animacji Rodziny Korzunowiczów
10-423 Olsztyn, Kętrzyńskiego 9/37, tel. (0-89) 34 18 59
Contact: Grażyna Korzunowicz and Mirosław Korzunowicz
Private theatre, set up in 1988

• Olsztyński Teatr Lalek
10-447 Olsztyn, Głowackiego 17, tel. (0-89) 33 66 51,335440
Managing and artistic director Bohdan Głuszczak
State theatre, set up in 1953

• Opolski Teatr Lalki i Aktora im. Alojzego Smolki
40-057 Opole, Ozimska 18/5, tel. (0-77) 373 06, 543796
Managing and artistic director Krystian Kobyłka
Municipal theatre, set up by Alojzy Smolka in 1937

• Scena Lalkowa Teatru Lubuskiego
65-048 Zielona Góra, Al. Niepodległości 3/5,
fax (0-68) 714 17, tel. 720 56-59
Directors: Waldemar Matuszewski and Jan Tomaszewicz
State theatre, set up in 1962

• Śląski Teatr Lalki i Aktora "Ateneum"
40-012 Katowice, Św. Jana 10, tel. (0-3) 1538221, 1538222
Managing director Jarosław Czypczar,
artistic director Bogumił Pasternak
Municipal theatre, set up in 1945

• Teatr Animacji
61-712 Poznań, Niepodległości 6,
fax (0-61) 53 64 02, tel. 537220
Managing director Antoni Konczal,
artistic director Janusz Ryl-Krystianowski
State theatre, set up in 1945

• Teatr Dzieci Zagłębia
42-500 Będzin, Teatralna 4,
tel. (0-32) 67 36 25, 67 36 68
Managing and artistic director Małgorzata Majewska
Municipal theatre, set up by Jan Dorman in 1945

• Teatr Klapa
15-157 Białystok, Modra 7, tel. (0-85) 76 24 02
Contact: Konstatnty Sadowski
Private theatre, set up in 1991

• Teatr Kwadryga
43-300 Bielsko-Biała, Stoczniowa 17, tel. (0-30) 231 51
Contact: Ewa Walesiak and Janusz Walesiak
Private theatre, set up in 1987

• Teatr Lalek
18-400 Łomża, Sadowa 12, tel. (0-86) 16 59 55
Managing and artistic director Jarosław Antoniuk
State theatre, set up in 1987

• Teatr Lalek
58-300 Wałbrzych, Buczka 16, tel. (0-74) 241 94,231 28,25866
Managing and artistic director Eugeniusz Koteria
State theatre, set up in 1945

• Teatr Lalek "Arlekin"
90-718 Łódź, 1 Maja 2, fax (0-42) 33 08 94, tel. 86 78 48
Managing and artistic director Waldemar Wolański
Municipal theatre, set up by Henryk Ryl in 1948
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• Teatr Lalek "Guliwer"
02-548 Warszawa, Różana 16, fax (0-22) 45 46 13, tel. 45 16 76
Director Miroslaw Korzeb
Municipal theatre, set up by Irena Sowicka in 1945

• Teatr Lalek "Banialuka"
43-300 Bielsko-Biała, Mickiewicza 20, fax (0-30) 233 94, tel.
21046,21047
Managing and artistic director Aleksander Antończak
Municipal theatre, set up by two painters: Jerzy Zitzman
and Zenobiusz Zwolski in 1947

• Teatr Lalek .Pinokio"
90-503 Łódź, Kopernika 16, tel./fax (0-42) 36 59 88
Managing and artistic director Waldemar Wilhelm
Municipal theatre, set up in 1945

• Teatr Lalek .Pleciuqa"
70-403 Szczecin, Kaszubska 9,
tel. (0-91) 33 28 21, 34 10 02, 34 10 18
Managing and artistic director Zbigniew Niecikowski
Municipal theatre, set up in 1953

• Teatr Lalek "Rabcio"
34-410 Rabka, Pocztowa 6, tel. (0-187) 771 70
Managing and artistic director Irena Józefiak
State theatre, set up in 1949

• Teatr "Lalka"
00-901 Warszawa, Pałac Kultury i Nauki, fax (0-22) 248565,
tel. 20 49 60
Managing director Jan Woronko,
artistic director Wojciech Szelachowski
State theatre, set up by Janina Kilian-Stanisławska in 1944

• Teatr Lalki "Tęcza"
76-200 Słupsk, Waryńskiego 2, tel. (O-59) 239 35, 258 09
Managing and artistic director Małgorzata Kamińska-Sobczyk
Municipal theatre, set up in 1946

• Teatr Lalki i Aktora "Baj"
03-719 Warszawa, Jagiellońska 28,
tel. (0-22) 18 08 21, 19 80 77
Managing and artistic director Krzysztof Niesiolowski
Municipal theatre, set up in 1928

• Teatr Lalki i Aktora "Baj Pomorski"
87-100 Toruń, Piernikowska 9,
tel. (O-56) 274 24, 247 17, 253 09
Artistic director Czeslaw Sieńko
Municipal theatre, set up by Irena Pikiel in 1945

• Teatr Lalki i Aktora im. H. Ch. Andersena
20-111 Lublin, Dominikańska 1, tel. (0-81) 216 28, 23225
Managing and artistic director Zdzislaw Rej
State theatre, set up in 1954

• Teatr Lalki i Aktora .Kacperek"
35-959 Rzeszów, Mickiewicza 13, tel. (0-17) 62 68 08
Managing and artistic director Maciej K. Tondera
Municipal theatre, set up in 1956

• Teatr Lalki i Aktora "Kubuś"
25-304 Kielce, Świerczewskiego 9, tel. (0-41) 458 36
Managing and artistic director Irena Dragan
State theatre, set up in 1955

• Teatr Lalki i Aktora "Miniatura"
80-238 Gdańsk-Wrzeszcz, Grunwaldzka 16, tel. (O-58) 41 23
86,4101 23
Managing and artistic director Tomasz Jaworski
State theatre, set up in 1947

• Teatr Lalki i Maski "Groteska"
31-121 Kraków, Skarbowa 2,
tel. (0-12) 33 48 22, 33 96 04, 33 99 65
Managing and artistic director Jan Polewka
State theatre, set up by Zofia Jarema
and Władysław Jarema in 1945

• Teatr "Małe i"
98-260 Burzenin, Majaczewice-Łęg 7, tel. (0-43) 37 76
Contact: Tadeusz Wierzbicki
Private theatre, set up in 1991
(visual theatre of shadows and optical illusion)

• Teatr "Ognia i Papieru"
91-357 Łódź, Liściasta 12/15
Contact: Grzegorz Kwieciński
Private theatre, set up in 1986

• Teatr .Pacuś"
Białystok, Częstochowska 25, tel. (0-85) 52 48 15
Contact: Igor Polak
Private theatre, set up in 1990

• Teatr Rzeczy Znalezionych
91-134 Łódź, Rojna 60/41, tel. (0-42) 52 38 78
Contact: Krzysztof Zygma, tel. (0-42) 78 66 54
Private theatre, set up in 1991

• Teatr 3/4 - Zusno
15-099 Białystok, Legionowa 4/3, tel./fax (0-85) 41 61 82
Contact: Krzysztof Rau
Private theatre, set up in 1992

• Teatr "Wierzbak"
60-356 Poznań, Przybyszewskiego 4517, fax (0-61) 47 5814,
tel. 672907
Contact: Grażyna Wydrowska, Bogdan Wąsiel
Private theatre, set up in 1982

• Towarzystwo "Wierszalin"
Piotr Tomaszuk, 00-893 Warszawa, Ogrodowa 1a/55
Contact: Maja Karwowska, Impresariat Centrum Sztuki Studio,
00-901 Warszawa, Pałac Kultury i Nauki,
tel./fax (0-22) 20 43 69, 2001 38, com-teł. 39 120098
Private theatre, set up in 1991

• Wrocławski Teatr Lalek
50-051 Wrocław, PI. Teatralny 4, tel. (0-71) 44 48 32, 44 12 16
Managing and artistic director Wiesław Hejno
State theatre, set up in 1946
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